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PenaxkiimoHHBIN COBET

AxmenoB I'epman UOparmmoBuY — 10KTOp (puitoornyeckux Hayk, mpodeccop Kadenpsl
TEOPUHU U METOAUKH MPETIOIaBaHUs PYyCCKOTO A3bIKA U JIUTEpaTypbl JlarecTancKkoro rocynapcTBeH-
HOTO Iearoruueckoro ynusepcurera, npogeccop Bect-Oct uncruryra (1. bepnun, ©PT).

bamuena CBetriiana KonakOueBHa — TOKTOp (DUITOTOTHUECKUX HAYK, Tpodeccop, 3aBkade-
JPOM PYyCCKOTO fA3bIKa U 0011ero s3biko3HaHus KabapauHo-bankapckoro rocynapcTBeHHOTO yHU-
BEpCUTETA.

Bonpapenko I'puropmii BaagumupoBuu — maructp ¢unocopuun (Oxcdopna), kanauaar
UCTOPUYECKHUX HayK.

I'apcusi-beaumao Ilasoma — H0OKTOp JUHIBUCTHMYECKHX HAyK, MarucTp HCHAHOS3BIYHON
JMHTBUCTUKH, MAarucTp OOIIEro S3bIKO3HAHMS, MPUINIALICHHBIA HAyYHBIH COTPYIHUK B o0OnacTu
o011ero s13pIK0O3HaHUs 110 porpamme Pyndpaiira, npodeccop ucnaHckoi TMHrBucTUKU Okcopa-
CKOro yHHUBepcuTeTa B BennkoOpuranuu.

Emmmna Tarbsina AjexceeBHa — JOKTOp (MITONOTHYECKHX Hayk, mpodeccop, 3aBKadeapoit
KyJBTYpOJIOTud U ¢utonoruu KocTpoMcKkoro rocy1apcTBEHHOTO TEXHOJIOTHUECKOTO YHUBEPCUTETA.

Kupxos I'ennaaunii BacuibeBu4 — 10KTOp PrITONOTHIECKUX HAYK, Tpodeccop, 3aBkadeapoit
UCTOPUH pyccKol KypHaIUcTUKH CaHKT-IleTepOyprckoro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Koctuna Auna BiaagumupoBHa — 1oxkTop GumocoPpCckux HayK, JOKTOP KyJIbTYPOJOTHH, 10-
IEeHT, 3aBKadenpoit Gpurocodun, KyIbTypOJIOTHH, TMOIUTOIOTHA MOCKOBCKOTO T'yMaHHUTApHOTO
YHUBEPCUTETA.

Kyprysos Baagumup Jlyknu — J0KTOp KyJIBTYpOJIOTHH, podeccop, 3aBKadepoil KyIbTy-
POJIOTHH M COLMOKYJIBTYPHOU aHTporosorui Boctouno-CuOupcKoro rocy1lapcTBEHHOTO TEXHO-
JIOTUYECKOTO YHUBEPCHUTETA.

Jlaxysen Tomac — noktop ¢uuonorun (Yuusepcutet Jlozannsl, [lBeitnapus), npodeccop,
(dakynabTeT MCTOPUM M LIEHTpa CPaBHUTEIBHOTO JHUTeparypoBeaeHus (YHusepcuteT TopoHTO,
Kanana).

JleontoBu4 OJibra ApkaabeBHa — TOKTOP (PUIIOIIOTHYECKUX HAYK, Tpodeccop, 3aBkadeapoit
MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKALIUU U TTepeBoja Bonrorpaackoro rocyjapcTBEHHOTO MEJarornyecko-
IO YHUBEpCUTETA.

Jiasnkuna Tarbsina ®egopoBHA — JOKTOP KYJIBTYPOJOTHH, JIOLEHT, 3aM. 3aBKadeapoit
KYJIBTYPOJIOTUH U T00ATUCTUKU BanTHIICKOro rocynapcTBEHHOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA
«Boenmex» um. J[. @. YcTtuHoBa.

Meabnuxk Baagumup BaHoBHY — JOKTOp (QHIIONOTHYECKUX HAyK, Ipodeccop Kadenps
JIUTEPATypOBeAeHUS [ 0CynapCTBEHHOM aKaJleMUN CIIaBSIHCKOW KyJIbTYpbI, 1upekTop LlenTpa nure-
paTypOBEAUECKUX HCCIIENOBAaHUM [ 0Cy1apCTBEHHOM aKaJeMUM CIABSIHCKOUN KYJIBTYPBI.

Munbono Baabrep — noktop ceMuotuku (Beicmias mikona conuanbHbIX Hayk, [lapiok,
Opanrus), mpodeccop Yausepcuteta J{proka (CILIA), mpodheccop poMaHCKUX UCCIEIOBAHUI UM.
VYunssima Bannameiikepa, npodeccop auTeparypbl U KyJIbTYpHOU aHTpOIONoruu, aupexrop Lien-
Tpa 00aJIbHBIX MCCIEI0BAaHUI U T'YMaHUTAPHBIX HAYK, OCTOSIHHBINA HAay4YHBIA COTPYAHUK AHJ-
ckoro yHuBepcurera umeHn Cumona bonuBapa, wieH KOHCYJIbTaTUBHOIO coBeTa [ OHKOHICKOTro
NEPEJOBOr0 MHCTUTYTA MEKAUCIUITTMHAPHBIX UCCIIEJOBAHUM.

OpaoB Anapeii AjiekcaHAPOBUY — TOKTOP GUI0COPCKUX HAyK, Tpodeccop OOTOCIOBCKOTO
¢akynbrera yHusepcutera Mapkert (Mumityoku, Buckoncun, CILIA).

IleryxoB BaJsiepuii BopucoBn4 — 10KTOp KyJIbTypOJIOTUH, IOLIEHT, 3aBKaeapoit YibsHOB-
CKOTO TOCY/IapCTBEHHOT'O TEXHUUYECKOTO YHUBEPCUTETA.

CyaranoB Kazoex KamuinoBuu — 1okrop pusionorndeckux Hayk, rmpodeccop, 3aBelyromuit
otzaesnoM guteparyp HaponoB P® u CHI' Mucturyra mupoBoi muteparypsl uM. A.M. T'oppkoro.

TapacoB bopuc HukosaeBu4 — 10kTOp (UIoI0ornueckux Hayk, nmpodeccop, 3aBkadenpoit
3apy0OexxHol nureparypsl Jluteparypuoro nactutryta umeHn A.M. T'opekoro. Conpencenareinb
Coro3a niucareneit Poccum.



TnocranoBa Maguna BiaagumMupoBHa — 10KTOp (PUIIOIOrMYECKUX HayK, podeccop kade-
npsl punocodun, Poccuiickas akageMusi HAPOAHOTO XO3HUCTBA U TOCYIapPCTBEHHOM CITyKObI IpH
IIpesunenre Poccuiickon ®enepanun.

Ipa Cuduina — 1okrop prm1ocohCKUx HayK, CTApIINi MPEenogaBaTeb AaHTIMICKOTO S3bIKa,
YuuBepcurerckuii komiemx bumon I'poccerect (JIunkonbH, BennkoOpuranus).

Penaknmonnas xosierus

Anedupenko Hukosaii ®@eropoBuy — 10KTOp (PUIOIOrHYECKUX HaykK, mpodeccop kade-
JPBI PYCCKOTO s13bIKa besropoackoro HalMOHAJIBHOIO UCCIIEN0BATENBCKOTO YHUBEPCUTETA.

Anoxuna Hagexna KoHcTaHTHHOBHA — TOKTOP KyJIBTYpPOJIOTHH, IOLICHT, U.0. 3aBKade1poi
COLMAIbHO-TYMaHUTAPHBIX AUCHUIITUH CHOMPCKOrO roCcyaapCTBEHHOTO MHIYCTPHAIBHOTO YHH-
BEpCUTETA.

ApranoBckuii Cepreii HukonaeBu4 — 10xtop Gpuiocopckux HayK, KaHIUAAT GUIIOIOTrHYe-
CKUXHayK, Tpodeccopkadeapri pycckoroszpikauMerogukunpenogasanus Cankr-IletepOyprekoro
rOCYIJapCTBEHHOI'0 YHUBEPCUTETA KYJIBTYPbl U UCKYCCTB.

Bapakuna T'anuna BiaguciaBoBHa — JOKTOp KYJIBTYpoJoruu, mpodeccop kadeaps
nu3aiiHa Psizanckoro 3aouHoro mHCTHTYTa ((prnmuana) MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHUBEP-
CUTETA KYJIBTYPbI U UCKYCCTB.

I'agxuaxmenos Hypmaromen DibepXaHoBHY — JIOKTOP (PUIIOTOrHMYECKUX HayK, rpodec-
cop, 3aBKadeapoit TeOpeTUIECKON U MPUKIIATHON TUHTBUCTUKY JlarecTaHCKOro rocyaapCcTBEHHO-
IO YHUBEPCUTETA.

I'mnsipeBckuii Pymxkepo CepreeBu4 — J0KTOp (HIOJOTHYECKUX HAyK, mpodeccop, 3aBe-
JYIOLIUH OT/IeNIeHueM Hay4yHBIX HCCIeJoBaHUi mo mnpobiaemaM uHpopmatuku Beepoccuiickoro
MHCTUTYTA HAYYHOH M TeXHUYeCKor nHpopmanun Poccuiickoi akajieMuu HayK.

I'opianoBa Upuna BopucoBHa — kanaujar (UIONOTMYECKMX HAyK, JOLEHT Kadeapsl
COLIMAJILHO-KYJIBTYPHOI'0 cepBuca U TypuszmMa KocTpoMcKoro rocy1apcTBEHHOTO TEXHOJIOTUYECKO-
IO YHUBEPCUTETA.

Kyasnun Anexcanap UBaHOBHY — TOKTOp (MIIONOTHYECKUX HAyK, podeccop kadeaps
pYyccKoil u 3apyOexHO muTeparypbl AJNTalCKOTO rOCy/1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Huxutuna TaTtbsina ['eHHagbeBHA — TOKTOP (DUIOJIOTUYECKUX HAYK, Tpodeccop, 3aBKade-
JPOH TEOpUHU U METOIMKU F'yMaHUTApHOTO 00pazoBaHus [ICKOBCKOro rocy1apcTBEHHOIO Mearo-
rudeckoro ynusepcurera um. C.M. Kuposga.

PactsiraeB Anapeii BukTtopoBu4 — j10KTOp (MIONOTHYECKUX HayK, AOLEHT CamMapcKoro
¢umana MoCKOBCKOTO rOPOICKOTO TeJarori4eCcKoro YHUBEPCUTETA.

Canoxun Anexcanap IleTpoBuy — JOKTOp KyabTypoJorud, npodeccop kadeapsl KyJIbTypo-
JIOTMHU U JIEJIOBBIX KOMMYHHUKAIMH AKaJeMUU HAPOIHOTO XO3HUCTBA U TOCYIaPCTBEHHOM CITyKOBI
pu npesunenre PO.

CankeeBa Jlapuca BacuiabeBHa — JOKTOp KyJbTYpOJIOTrHuH, JOLEHT Boctouno-Cubupckoii
rOCyAapCTBEHHON aKaJJeMUH KYJIBTYPbl U UCKYCCTB.

CepoB Hukonaii BUKTOpPOBHY — TOKTOP KYJIBTYpOJIOTHH, TIpodeccop Kadenpsl pumocopun
u Kynsryposorun Cankt-IleTepOyprckoro rocyjapCTBEHHOTO HHCTUTYTA IICUXOJIOTMU M COLIUATb-
HOU pabOTHI.

Crepuun Hocud AdpamoBuy — 10KTOp PUIOIOTHUECKUX HayK, mpodeccop, 3aBkadenpoii
00I1Iero SI3BIKO3HAHUS ¥ CTHIIMCTHKH BOPOHEKCKOT0O rocy1apcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA.

Cromyenko Hukosaii UBaHOBMY — JOKTOp KYyJIBTYPOJIOTHUH, KaHAKUJAT (PUIOTOIHYECKUX
HayK, rpogeccop, JloHckas akanemus HayK IOHBIX uccienosareneit um. F0.A. JXKnanosa.

TenemoBa Pauca UBaHoBHA — KaHIMIAT (DUIIOIIOTUYECKUX HAYK, JOKTOP (PUIOIOrHYECKUX
Hayk TynoHckoro yHuBepcurera (@paHuus), JOLEHT, 3aBKadeapoi GppaHiry3ckoro s3bika HoBo-
CHOMPCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MEarorn4eCKOro yHUBEPCUTETA.
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VK 81-11

K Bonpocy o kiaccupukanuu pa3sjiduHbIX CPEIACTB

BBIPAKCHUA UCKAKCHUSA AeNCTBUTEJIbHOCTH

dusunnosa OQubra Banagumuposna
Crapmmii npernogasares,
Bi1ainBOCTOKCKMM TOCYyIapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET IKOHOMUKH U CEPBHCA,
690014, Poccuiickas @enepanusi, Bnaguoctok, yi. ['orons, 41;
e-mail: mimfil@mail.ru
AHHOTAUSA
B crarbe ocoboe BHUMaHHE yAENsAeTCs MHOXKECTBY U pa3HOOOpa3UI0 MOIX0-
JIOB MPY U3yYEHUH CPENICTB UCKAKEHUS JEHCTBUTEILHOCTH. ABTOp 0Opaaet
BHUMAaHUE Ha pa3inyue TakuX (PeHOMEHOB KakK JI0’Kb, 0OMaH U JIOXKHOE BhICKA-
3pIBaHUE. YTOOBI MPOSICHUTh TEPMUHBI <JI0KbY», «HEMPABIa» U «OOMaH», KO-
TOPBIE YACTUYHO COBIIAJIAl0T B 3HAYEHUH, aBTOP WLIIOCTPUPYET UX JUAJIOra-
MU U3 AMEPUKAHCKOM JINTEPATyphl U CPABHUBAET Pa3HbIE TOUKU 3PEHUS HA ITH
ABJIEHNsA. Marepuan 1 aHaJIn3a B3ST U3 TEKCTOB aMEPUKAHCKHUX MHcAaTeIen
T.Capote (T.Kanote) u J.Picoult (Ix.ITukont). Mcnonb3yercs meTos gusioso-
TUYECKOTO MPOYTEHUS ISl U3YyUEHUS Pa3IUYHbIX THUIIOB JIOKHBIX BBICKa3bIBa-
Hui. Ha ocHOBe u3ydeHus pa3indHbIX KiacCUu(PUKAUi aBTOp JEAaeT BHIBOA
0 TOM, YTO B HACTOSIIEE BPEMs HE CYILIECTBYET €INHOM KilaccCu(puKaluy 13-3a
MHOKECTBA ACTIEKTOB MU3YUYEHUSI JAHHOTO SIBICHMS.
JUJ1s1 HUTHPOBAHMA B HAYYHBIX HCCJIEI0BAHUAX
dumunmnosa O.B. K Bonpocy o kiaccudukanum pa3inyHbIX CPEICTB BhIpaxke-
HUS MCKaKeHUs aeicTBUTeNbHOCTH // SI3bIK. CnoBecHOCTh. KynbTypa. 2015.
Ne 2. C. 9-31.
Kuarouessbie ciioBa
AKTHBHAas1/IacCUBHAs JIO’Kb; 00MaH; peueBOe OOIICHHE; JI0KHAS peYeBasi KOM-
MYHHKAIIMs; JJOKHOE BbICKa3bIBaHHE; B3aUMOCICTBHE; BO3/ICICTBIE; (huito-

JIOTUYECKHUU aHaJIN3.
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BBenenue

Jloxb Kak MHOTOACTIEKTHAsl KaTeropusi HaXOJAUTCs B 00JaCTH HMCCIIEI0BATEIb-
CKMX MHTEPECOB COBPEMEHHOW HAyKH U PAacCMaTPUBAETCS KaK SIBICHUE COLUAIIb-
Hoe [Gilbert, Malone, Krull, 1990; Robinson, Shepherd, Heywood, 1990; Malpas
2008; Mann, Garcia-Rada, Houser, Ariely, 2014; Verschuere, Shalvi, 2014], ncuxo-
noruueckoe u ncuxuueckoe [Bond, Lee, 2005; Loftus, 2010; Vrij, Granhag, Porter,
2010; Da Silva, Leach, 2013; Harwood, 2014], nuarsuctudeckoe [Robinson, 2000;
Hasan, 2003; Hardin, 2010; Van Swol, Braun, Malhotra, 2012; Swol, Braun, 2014;
McQuaid, Woodworth, Hutton, Porter, ten Brinke, 2015], ¢unocodckoe [Arico,
Fallis, 2013; Tsagdis, 2015].

B 3aBucumocTu oT 001aCTH M3Yy4YEHUS MOHSATHUE JOKb/OOMaH TPAKTyeTCs IO-
pazHomy. dunocodbl paccMaTpHUBAIOT JIOKb ¢ TOUYKH 3PEHUS] MOPAJILHOTO TpaBa U
JIO3BOJIEHHOCTH, IPOTUBOIIOCTABIISIA €€ MCTHHE. Tak, ApUCTOTENb paccMaTpUBall
JI0’)Kb KaK HECOOTBETCTBUE JICCTBUTEIBHOCTH M YKA3bIBAET HA TO, YTO «JIOXKHOE U
HMCTUHHOE HE HAXOJIUTCS B BEIlAaX, a UMEIOTCS B (pacCy KIaro1ieil) MbICIny [ ApucTo-
tenb, 1976, 186]. Kacasce HpaBcTBEHHOW CTOpOHBI, [111aTOH Ha3bIBaJI NOIKHOCTH
u nipodeccuu, ONpaBAbIBAIOIINE JIOXKb B ONMPEACICHHBIX CUTYalUsIX: «...[PaBUTE-
JISIM TOCYIapCTBa HAJICKUT MPUMEHSTH JIOXKb KaK IPOTUB HEMPHUATENS, TaK U paau
CBOUX TpaXkJaH», «... CylbU UMEIOT MPaBO JIraTh, YTOObI OOMaHbIBATh HEMPUSATES
WJIU TpaXKJaH BBUIY OOIIET0 HHTEpeca, MoA00HO JOKTOpaM, KOTOPhIE UMEIOT IMPaBO
JraTh B UHTEpEcax cBoux nauueHToBy [Ilmaron, 1971, 1. 1, 107]. ABryctun yBuaen
JUHTBUCTHYECKHUM aCIEeKT JIXKU: YeJIOBEK COBEPIIIACT IPeX, UCTIOIb3Ys SI3bIK JJIs1 00-
MaHa. PomMa AKBUHCKHUH Pa3nvyvall BPEAHYIO, YCIYKIUBYIO U IIYTIMBYIO JIOXKB 110
HaJIMYUI0/0TCYTCTBUIO Bpea/monb3bl. B cBoeit ctatbe «O MHUMOM IMpaBe Jrarh U3
yenoBekooous» M. Kant HactauBan Ha TOM, YTO JIOXKb MOJAPHIBAET JJOBEPUE K BBI-
CKa3bIBaHUSM, U JIOJIT KaKJIO0TO YEJI0BEKa — TOBOPUTH MPABAY, IaKE B Cllydae Bpe-
HBIX MTOCIIEICTBUM AJ1s1 camoro yenoBeka [Kant, 1994, T. 8, 257]. Tem cambIM y4YeHBbIi
yKa3aJj Ha MPaBOBOM aCIeKT B MOHMMaHUHU JHKU. PuitocodCkuii caoBaph Mo peaak-
nueit U.T. ®ponosa maet cineayrouiee onpeaeaeHne JHKu: «JI0b — BBICKa3bIBAaHUE,
HCKaXkaroliee ACHCTBUTENIbHOE MOJIoKeHue Bemiei» [Pponos, 1981, 231]. ®uno-

cockoe ocMmbIcieHnEe (PEHOMEHA JIKU OCTAETCS AKTyaJIbHBIM B YCIOBHSIX COBPEMEH-
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HOTO UH(OPMAITMOHHOTO 001IeCcTBa. AHATU3HUPYS PEHOMEH JI0XKb U €T0 BIUSHUE Ha
obmectBo, [.U. ['yceitHOB cTaBUT Bompoc o aedopMainusx 0OIIeCTBEHHOTO CO3HA-
HUS ¥ SI3bIKA MTO]T BIUSHUEM MOJIMTUYECKUX U ueoorndeckux akropos [['yceliHoB,
1989]. CoBpemennsie uccnenonarenu penomena mxu P.I. Anpecsn, b.I. Kanycrtum,
A.I1. Ckpunnuk, A.B. Ilpokodwes, O.B. Aprembena, 3.1O. CosoBbeB u jp., u3yyas
abcomotnsm M.KaHTa, BBISBHIN KOHIIETITyalbHBIE HECTHIKOBKH U TEOPETUUECCKUE
MIPOTUBOPEUHS MPU MOMBITKE 0OOCHOBAHUS MOPAILHOTO 3allpeTa «HE JITH», MOKa-
3a7i YIPOIIEHHOCTh B TONKOBaHMHM KaHTOM yTBEpXAEHHUS O JOIMYCTUMOCTH U HE-
JOTYCTUMOCTH JIKH, YKa3aldu Ha MPOTUBOpEUYUE TeOopuHu (hakTam >KU3HU, IMIUPH-
YECKOI IeMCTBUTENILHOCTHU U IIpupoze uenoseka [yoposckuii, 2010, www]. Jloxb
KaK KaTeropusi HpaBCTBEHHOTO CO3HAHMS YEJIOBEKA, KaK MHCTPYMEHT BBDKUBAHUS B
COLIMyME MHTEPECYET MCUX0IO0T0B, COLIMOJIOTOB, TUHTBUCTOB U IPYTHX yUEHBIX.
[enb naHHOM pabOTHI — MPOCIEANTD, KAK MEHAETCS COJIEpIKaHuE, OIpeIeIeHUE
U KJaccu(HUKAIsI JAaHHOTO ()eHOMEHA B 3aBHCHMOCTH OT aKIICHTA €T0 M3YyYCHUS.
JIist WUTIOCTpalvK Pa3IuvHbIX KiIacCuPUKaMi ObUTH OTOOpaHbI TUAJIOTH U3 aMe-
PUKaHCKON XyJOKEeCTBEHHON IuTepaTypsl. [lorck ¢hparMeHTOB TEKCTOB MPOBOANII-

CA MCTOAOM CILJIOILITHOM BI)I60pKI/I, BOCCMb JHUAJIOTOB BKIIIOYCHBI B CTATBIO.

N3yuenue peHOMEHA JI7KM B PA3JIMYHBIX HAYKaX

Kak siBienue corupanbHOe, BO3HUKIIEE B OOIIECTBE JIONEH, JTOXKb UMEET pas-
HooOpa3Heie GpyHkiuu. Cpenu ocHOBHBIX (yHkui joku .M. JlyOpoBckuil BbIje-
JISIET 3aIINTy, Peajnu3alui0 UHTEPECOB, KaK WHANBUIAYYMa, TaK W TPYMIIBI JTIONCH
[ Ayoposckuit, 1994, 17]. I1.1. FOnaukeBuu u B.A. Kynarun B kuure «llcuxonorus
oOMaHa» pacCMaTPHUBAIOT JIOKD KaK CPEJCTBO COXPAaHEHUSI KOMMYHUKAIIUH «B YCII0-
BUSX PACXOISAIIMXCS WIH MPAKTUYECKU HECOBMECTUMBIX MHTEpecoB» [FOHaikeBuy,
Kynarun, 2000, 51]. O6miecTBO mopol CTaBUT YelOBEKa B TAKUE YCJIOBUS, YTO OH
HE MOXET HE COJITaTh, MOJYUHSSACH MTpaBUiIaM U TPAIUIUAM (3TUKETHAS JIOXKb). YKe
B JICTCTBE MBI YUYUMCS CKPBIBATh CBOM 3MOIIUU, HE TIOKA3bIBATh CBOMX MCTHUHHBIX
YYBCTB, HE BBICKa3bIBaTh OTKPOBEHHBIX CYXIACHH, €CITU 3TO MOXKET HAHECTU Bpell
i oounay aapecary. Cnenyet coracutbes ¢ Te3ucoM b.C. [lamtotuna, 4TO 11€I1b-

HbBIN YEJIOBEK ((BBII[aéT» ceOs TuIIb YaCTUYIHO, pa3aBanuBACTCA U «ACJIACT 3TO C OHTO-
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Joruueckoi HeooxogumocTteio» [[amtoTun, 1999, 23]. B.U. lllaxoBckuii, moadep-
KHUBAas1, 4YTO JDKET HE SA3BIK, a SI3bIKOBAsI TIMYHOCTD, BBIJIEISET CIACAYIOIINE TUITBI JIXKU:
HYMOIMOHAJIFHOE MOTIAXKUBAaHUE (CP.: KOMIUTUMEHT, JIECTh), SMOIMOHANBHBIN yaap,
MPUTBOPCTBO JIsl COKPBITHUS MPABbI U CYNIPYKEeCKas U3MEHA. Y UEHBIN onpeenser
JIBOMCTBEHHYIO IMTPUPOY COKPBITHUSI HCTUHHBIX YyBCTB: C OIHOM CTOPOHBI, OHO NMeE-
€T MOJIOKUTETBHYIO OIIEHKY (CAaMOKOHTPOJb, CAMOOOIaIaHuE), C IPYTOMl CTOPOHBI,
OHO PaClLICHUBAETCA KaK HEUCKPEHHOCTb, ABYInYMeE, JXKUBOCTH [[IlaxoBckuid, 2005,
182-183].

[legaroru, cunTas J10b OOBIYHON COCTABIISIONICH Pa3BUTHS peOEHKA, U3y4aloT
9TO SIBJICHUE B Pa3HBIX BO3pacTHBIX rpymnmnax. E.A. JlymnHa no UCTOYHUKY TIPOUC-
XOXKJAEHUS BBIACISIET COUUANIBHYIO U UHAUBUIYAJIbHYIO JIOXKb; TI0 CTEIIEHH OCO3Ha-
HUS — CO3HATEIBHYIO U OECCO3HATENIbHYIO; M0 PE3YJIbTATy J0KHOTO BHICKA3bIBAHUS
JI0’)Kb MOXET OBITH C MOCJIEACTBUSAMHU U 0e3 mocieactBui [Aymmaa, 2000].

UccnenoBanust JKU B MCUXOJOTHYECKOM ACIEKTE OCHOBBIBAIOTCS HA OLICHKE
BEepOAIbHBIX M HEBEPOATBHBIX MPU3HAKOB JDKH, HA KOTOPHIE MOXKHO OPHUEHTHUPO-
BaThCs NP €€ paclo3HaBaHUM; U3yYarOTCs MOTUBBI MOPOXKICHUS, €€ Pa3HOBUIHO-
ctu v pynkumuu. KpynHeitmmii crienuanuct B 3Toi obnactu, [lon Dkman, B cBoei
kaure «llcuxonorus mxu», paccMaTpuBas J0Xb U1 00MaH KaKk CHHOHUMBI, TIOTYEP-
KMBAET CO3HATEIIbHYIO IPUPOY ITOTO SIBICHUS: «S Ompeensito JI0XKb, W OOMaH,
KaK JIeWCTBUE, KOTOPBIM OJMH YE€JIOBEK BBOJUT B 3a0JyKJIEHHE JAPYroro, aeasi 3To
YMBIIIEHHO, 0€3 MPeIBAPUTEIHLHOTO YBEIOMJICHHS O CBOUX IIEJISIX M 0€3 OTUETIIMBO
BBIPAKEHHOM CO CTOPOHBI KEPTBBI MPOCHOBI HE PACKPBIBATh paBAbly. [1. DkMaH He
CUMTAET JDKEIIaMHU TeX, KTO He MMeeT HaMepeHusl oOMaHyTh [DkmaHn, 2009, 22-23].

Poccuiickue yueHble, cornamasch ¢ T€M, 4TO JI0)Kb/OOMaH UMEIOT CO3HATENb-
HYIO0 TPUPOJY, YKa3bIBalOT Ha Au(pdepeHIInaIbHyI0 MPUPOIy ITUX (PEHOMEHOB.
FO.B. Illep6arbix BbIACISIET MATh BUIOB UCKAXKEHUS IEUCTBUTEIBHOCTH, UCXOS U3
JUYHOCTH JITYIIETO ¥ KOHEYHOM IEJIH: JIKEI] U3BJIEKAET BHITO/lY 32 CUET HAHECEHUS
Bpe/ia IPYyroMy 4esIOBEKY; JKEIl U3BJIEKAET BHITOly O0€3 HaHECEHHUsI Bpea IPyromMy
YeJIOBEKY, Koryia 0OMaHbIBa€MbIN caM HalpalluBaeTCs Ha HEBEPHYIO HH(DOPMAIIHIO;
JI0Kb 0€3 M3BJICUCHMS BBITOJIBI; JIOXKb COBEPIIACTCS B MOJIb3Y JAPYTOro 4ejaoBEKa;
HUKTO HE M3BJIEKAET BBITOABI U3 kK. OOMaH, B CBOIO Ouepe/ib MOoapa3aesieTcs Ha

WJUTIO3UU BOCTPUSTHS, MEKIMYHOCTHBIM 0OMaH, OMMOKY KaHajla Nepeaadyu, ca-
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MOOOMaH, B3auMHBIN oOMaH, rpynmnoBoit ooman [Illep6areix, 1998]. B.B. 3nakoB
BBIJIE/ISIET 00MaH, JIOXKb, HEMPaBay U BpaHbE B OTJCIbHbBIE KaTErOPHHU, OMUCHIBAET
MICUXOJIOTUYECKHUE aCTIEKThI )KEHCKOM M MY»KCKOM JkM [3HakoB, 2009, 247; 3HaKoB,
1997, 47].

OO0mMM Mexy JI0KbI0, 0OMaHOM U APYTUMH BUJIAMU UCKAKESHUS IEHCTBUTEIb-
HOCTHU SBJISIETCS CO3HATEJIBHOCTh W Hajduyue 1eau/MotuBa. OJIHAKO MEXY dTUMU
KaTeropusiMu CyiiecTByeT paziuuue. [IpoBeas nAedUHUIIMOHHOE HUCCIEIOBaHUE,
H.H. ITaHueHKO NpUXOAUT K BBIBOAY O TOM, UTO <JI0Kb — KOMMYHUKATUBHBIN aKT,
MIPOU3BOIUMBIN TMHTBUCTUYECKH WJIU MAPATUHTBUCTUYECKIY», @ 0OMaH — JIeHCTBUE,
IPU3HAKAMH KOTOPOTO SIBIISAIOTCS 3(PPEeKTUBHOCTD U yenemHocTs [Ilanuenko, 2005,
178]. JIoxxb peanusyeTcsi B MOMEHT TOBOPEHUS U SIBJIICTCA MIPOTYKTOM PEYEBOM Jes-
TEIbHOCTH, OKa3bIBAIOIMM ONPE/IEJIEHHOE BIMsIHUE Ha cobecenHnka. OOMaH siBIs-
eTcsl JEeHUCTBUEM, KOTOPOE, OJIHAKO, MOYKET U HE COMPOBOXKAATHCS PEUYEBBIM AKTOM.
B.B. 3naxoB, onupasicb Ha pabotel A.®. Ctuxaprtia, P.B. baprona, JI.Koynmana u
[1.Keit, oOpamiaeT BHUMaHUE HA TP MPU3HAKA, KOTOPHIE OTINYAIOT JIOKb OT HETIPaB-
Jbl, oOOMaHa W BpaHbs: (aKTHUYECKash UCTUHHOCTH/JIOKHOCTh YTBEPKIICHUS; Bepa
TOBOPSIIIETO0 B UCTUHHOCTB/JIOKHOCTh YTBEPKIACHUS; HATUUNE/OTCYTCTBUE Y TOBO-
psAIIEro HaMepeHHsl BBECTH B 3a0iykJieHue ciymaromero. JIoks 1 oOMaH uMeroT
paznuYHbIe KOMOMHAIIMYU ATUX MPU3HAKOB [3HakoB, 2009, 245]. BaxxHbIM aclieKTOM
B M3YUYEHHUM JDKU/OOMaHa SIBISIETCS 1€JIb 1 MOTUB HMCKaXEHUSI JEeHCTBUTEIBLHOCTH.
K.Caapau u M.JIptouc kmaccuuIMpyroT JIOXKb MO CIOCO0y MOTHBAIMH, YKa3bl-
Basi Ha TO, YTO JIFOJU JITYT IO MOBOJY CBOUX UYBCTB; MO MOBOAY MPOU3OIIEIIINX C
HUMHU COOBITHH; 1O MOBOMY TOTO, YTO OHU cobupatorcs aenath [Caapuu, JIbtouc,
2004, 22].

[To cnocoOy nomaun noxkaor nadopmarmu B.U. CBUHIIOB paznuyaeT JI0XKb aK-
TUBHYIO, ITPE/ICTABIIAIONLYI0 COOOM OYEBUIHYIO JIOKHYIO MH(DOPMAIUIO, U MTaCCHUB-
HYI0, COZIEpIKAIyI0 YMOJIYaHHE. ABTOP CUMTAET MOJIYAHHE KOMMYHUKAaTUBHO 3Ha-
YUMBIM M PACCMATPUBAET €r0 KaK MaCCUBHYIO JIOXKb, KOTOPasi MOXKET OBITh MOJTHOM
(3amauMBaHue Bcell MHGOPMAIIMN) U YaCTUYHOM (3aMaTuMBaHUe OTIEIbHBIX (Dak-
ToB) [CBUHIIOB, 1990, 54].

[To xputeputo noaroroBieHHoctu Y. beprep (Ch. Berger) paznensier noxp Ha

CIIOHTaHHYIO (CUTYyaTHBHYIO) U 3apaHee MOAroToBJeHHYI0. [lon croHTaHHOW J0-
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bIO TOHUMAETCS BBICKA3bIBAHNE, BO3HUKAIOIIEE B IPOLIECCE KOMMYHUKAIIUU U3-32
SMOLIMOHAJILHOTO Hakana pasroBopa [Berger, 1979, 130]. 3apanee nmoarotoBieHHast
JIOKB TIPEAINoiaraeT TIaTebHOe, MPeABAPUTEIIbHOE 00TyMbIBAHUE JIOKHBIX (haK-
TOB, KOTOPBIE COCTABST COAEpKaHuE mocienyouero oomenus. K pazHoBUIHOCTIM
JKU UCCIIE0BATENb OTHOCUT TAaKXKe JIECTh, XBACTOBCTBO, )KYJIbHUYECTBO M IIPUTBOP-

CTBO, B PE3YJILTATC KOTOPBIX CKJIIAAbIBACTCs JIOYKHBIM o6pa3 OTHPAaBUTCIIA PCIIMK.

IloHsiTHE HEUCKPEHHOCTH B TEOPUH O0IIEHM S

PaccmarpuBast J105xb 1 00MaH B Ipoliecce KOMMYHMKAIIMM, T0JaraéM BO3MOX-
HBIM aHAJIU3UPOBATh UX B PAMKaX TEOPUU PEUYEBBIX aKTOB. Tak, B TaHHOW TEOpUHU
JIx. OCTUHOM BIIEpBBIE BBOAUTCS MOHITHE HEUCKPEHHOCTbD, KOTOPask IPEICTABIISIET
co00if onpeeNeHHbIE YCIOBHS, ACTAIOIIe PeUeBOM akT HeI(H(HEKTUBHBIM UITH ITY-
CTBIM». JTa TEOPUsl CTUMYJIUPOBAIA U3yUEHHUE JIKU C MIO3ULINHU SA3bIKOBOW JINYHOCTH,
U JIOKb CTajla U3y4daThCs B PEAJIbHOW PEYEBOM CUTyalluH, a IIaBHAs POJb OTBOJHU-
nach e€ yyactHukaM [OctuH, 1986].

[ToMrMO TOHATHUS «HEUCKPEHHOCTHY» JIMHTBUCTHI YIOTPEOISIOT TaKUe TEPMHU-
HBI Kak J10Kb [Baitapux, 1987; bonunmkep,1987]; noxxnas uadopmarus [ marosnes,
1987]; ooman [Ilanuenko, 2005]; MaHUITyIMpOBaHUE UCTUHOM; HEUCKPEHHUH JTHC-
kypc [IImoTtaukoBa, 2000]; s3b1koBast urpa [ Burrenmreiin, 1994] u np. MHoxecTBO
TEPMUHOB CBUJETEILCTBYET O TOM, YTO YUCHBIEC CTapaloTCsA HAlTH Haubojee Mmpu-
emiieMoe 0003HaYeHHE, KOTOPOE OTpa)kajlo Obl CYyIIECTBEHHbBIE YEPThI U3y4aeMOI0
ABJICHUS. B HayyHOI nuTeparype NpOvYHO YTBEPAWINCH TAKUE TEPMUHBI KaK pede-
Bas (BepOanbHasi) KOMMYHHUKALUs, peuyeBOE OOLIECHHE, pEYeBOE MOBEJAECHHE, peue-
BOE B3auMOJIEHCTBHUE, peueBoe Bo3aeilicTBue. P.O. SIkoO6coH onpenenusn 0CHOBHBIE
KOMITOHEHTBI pe4eBOM KOMMYHMKAIMM: aIpECAHT, aJipecar, KOHTEKCT, COOOIIEHNUE,
xox [AxoOcoHn, 1975, 193-230]. CoBpeMeHHbIE TUHIBUCTHI CYIIECTBEHHO PACIIUPHU-
JU CTPYKTYpY PEUEBOM KOMMYHUKAIMH, BKJIIOUMB B HEE€ PEUEBYIO CUTYALUIO, KOH-
TEKCT, CTPYKTYpY sI3bIKa (JIEKCHKY, CHHTAKCUC, ()OHOJIOTHIO U T.1.), HeBepOaIbHbIC
mapkepsl. P.K. [ToranoBa BbaensieT TpaAMLIMOHHBIE U COBPEMEHHBIE MOJIENH (LIETIH)
KOMMYHHKAIMH. B TpaguimonHoii Moziesnu mporecca oOMeHa coOOIeHUsIMH 00513a-

TCJIBbHBIMHU KOMIIOHCHTAMM ABJIAIOTCA FOBOpHHII/If/'I, CJIYIH&IOHII/Iﬁ, COO6HI€HI/I€, peain-
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3a1usi, BOCIIPUSATHE, KOAUPOBAHUE, IEKOINPOBAHNE, UTHBEHTAPh 3HAKOB TOBOPSIIIIETO,
WHBEHTAph 3HAKOB CITYIIAIOIIET0, OO HHBEHTAph 3HAKOB KOMMyHuUKaiuu [Ilora-
noBa, 2008]. LlenTpanbHoii purypoit B Teopun OOIICHHS SBISETCS TOBOPSIIIHIA, T.€.
ornpaButTeab HHGopmanuu. OH peACTaBIseT COOOM A3BIKOBYIO TUYHOCTD, KOTOPAas
BBICTYIIa€T B Ka4€CTBE TBOPIIA SI3bIKOBOTO BHICKA3BIBAHUS, BHIOUPAs MOIXOISIINE K
CUTyalluH SI3bIKOBBIE M PEUEBBIE CPEACTBA. B ciydae J10KHOrO0 KOMMYHHKATUBHOTO
aKTa LeJIb TOBOPSILIErO — 3aCTaBUTh CIYIIAIOIIET0 NOBEPUTH B UCTUHHOCTH JIOXKHBIX
BBICKA3bIBAHUM, U JIJIs1 JOCTUKEHUS CBOCH 1IEJIM OH MPUOETaeT K pa3IuyHbIM TaKTH-

KaM O6HI€HI/I$I N JIMHI'BUCTUYCCKUM CPCACTBAM.

JIMHrBHUCTHYECKHE CpeacTBa BbIPAKCHUA JIZKA

J1. bonuHKep pa3ienseT CpeIcTBa BRIPAXKEHUS DKM HA CHHTaKcHYecKue (Tipe-
JIOKEHUS C OMYIICHHBIMU dJIEeMEHTaMU, O€3JIMUHbIE KOHCTPYKIUH, TpaHCHOopMallun
U Tp.), JEKCUYECKUe (BBIOOP OMPEACIICHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB), PUTOPUYECKUC
(puTopHuYecKoe 3armyThIBaHKUE WM cOMBaHue ¢ TONKY) [bomunmxkep, 1987, 23-43].

JIuHrBUCTHMYECKHE CpEACTBA JIO)KHOM KOMMYHHUKALIMM —PacCMaTpHUBAIOTCS
O.M. Tlommuyk Kak cucTeMa CpelICTB OTKa3a MapTHEPY MO KOMMYHHUKAIUMU B MOJY-
YeHUH MUCTUHHOW MH(pOpMannu uiu nHPOpMaluu Kak TakoBoil. B mpemmaraemoii
€10 KJIacCU(PUKALIUU OTPAKEHbI KaK JIOKHBIC, TAK U HEJIOKHbIE BbICKa3bIBaHUs. Mc-
CJIeJIOBaTellb YKa3bIBAET HA TO, YTO COJIFaTh MOXKHO U HEJIO)KHBIM BBICKA3bIBAHUEM.
O.M. [lonuyk BbIEIISAET HEJIOKHBIE BHICKA3bIBAHUSI C HU3KOM CTENEeHbI0 MHPOpMa-
TUBHOCTH, a TAK)K€ BBICKA3bIBAHMSI, OTHOCSIIMECS K IJIaHy OyAyIlero BpeMeHH, Ipu
peanu3anry KOTOPbIX OTCYTCTBYET BEpa TOBOPSILIETO B UCTUHHOCTh YTBEPKICHHUI,
U o0eIanus, yCIoBHe UCKPEHHOCTH KOTOPBIX HE BBIMONHSAETCS. B mporecce pea-
JIN3alUU HEJIOKHBIX BBICKA3bIBAHUM C HU3KOM CTENEHbI0O MHHOPMATUBHOCTU U DKC-
IUTULMTHBIX JIOKHBIX BBICKA3bIBAHUM aJpECaHT MOXKET UCIBITHIBATh YyBCTBO BUHBI
3a CBOE BBICKa3bIBaHUE. Pe3ybTaToM 3TOT0 YyBCTBA CTAHOBATCS MCUXOJIOTHUECKUE
U COTIPOBOXKAAIOIINE UX (PU3HOTIOTHUECKUE PEaKIIUH: TOKPACHEHNE, CMATEHHUE, TyB-
cTBO nocazasl u Ap. [[Tomuyk, 2006, 19-22].

Hccnenys 0XHBIE BBICKAa3bIBAHUS B pyCCKOM Auanorudeckor peun, O.M. Ilon-

9yK JacT UM CJIICAYIOIICC OIPCACIICHUC: «BBICKA3BIBAHNC, HAMCPCHHO HCKAXXCHHO
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OIHCHIBAIOLIEE JEHCTBUTENBLHOE MOJIOKEHUE BEIIEH C IIeJIbI0 BBECTH B 3a0IyXk/ie-
HUE NapTHepa 1o KoMMyHHUKauum» [Ilonmuyk, 2006, 7]. JIokHbIE BBICKa3bIBaHHS MO-
I'YT ObIThb UMIUIMUUTHBIMU M AKCIUIMUUTHBIMUA. VIMITUIIUTHO-JIOKHBIM CUUTAETCS
BBICKA3bIBAHKE, IIPU PEANM3ALUU KOTOPOrO agpecar HE MOJIYdYaeT IOJHOLEHHYIO
uHpOpMAIHIO, a alpecaHT JOCTUraeT 3TOH 1eU MyTeM PUTOPUYECKOTO BOIpOCa,
yKa3aHus Ha HEOOOCHOBAHHOCTb NIPETEH3UH U T.II. 3aJaya aJpecaHTa B TAKOM ClIIy-
4ae — NPEKPaTUTh KOMMYHUKALUIO. DKCIUIMLIUTHBIE JIOXKHBIE BBICKA3bIBaHUS MO-
Pa3IENAIOTCS HAa PA3BEPHYTHIE U HEPA3BEPHYTHIC JIOKHBIE BBICKA3bIBAHUS.

B pesynbrare TEOpETUYECKOrO MCCIIENOBAHUSA MOXKHO KOHCTATUPOBATh, YTO
MONBITKA CUCTEMATU3UPOBATh PA3JINYHBIE CPEICTBA BBIPAKEHUS HEUCKPEHHOCTHU
OpeaIpUHUMaINCh HeoAHOKpaTHO. Ho Takue GakTopbl Kak HEOJHOPOJHOCTh U MHO-
rOaCMeKTHOCTh JKUM/OOMaHa, a TaKK€ MHOXKECTBEHHOCTh MOJXOJIOB K HU3YUYEHUIO

JaHHOTO (PeHOMEHA 3aTPYAHSIOT CO3IaHUE €IMHOM KIacCU(pUKAIIHH.

AHaJu3 GpparMeHToOB Xy10KeCTBEHHOM JIUTEePATYpPhI

JIJist MOCTIXKEHUS TIeNTA UCCIISOBaHMs OblIa MMOCTaBIIeHa 3a1a49a — IPOCIEAUTh
COOTHOIIIEHHE TMPUBEJECHHBIX KJIacCHU(pUKALUA HA MpUMEpax U3 XyJ0’KECTBEHHOU
JUTEPATYPhI, TEKCTHI KOTOPOH OTPAXKAIOT PEATHHYIO JKU3Hb.

B pomane amepukanckoit nucarenpHuUIbl Jx. [Mukont «Harvesting the Hearty
pacckasbiBaeTcst 0 cynpOe aeBymiku [leiK, KOTOpyr0 B paHHEM JIETCTBE OpocHIia
MmaTh. [loB3pocieB, oHa cTaja MeyTaTh O TOM, YTOOBI HaWTH e€. MbIciu 3TH ObLIN
HAaCTOJIBKO COKPOBEHHBIE, uTO [Ieimk He XoTena mycKkarb B CBOM BHYTPEHHUN MUP
Jaxke OJIM3KOro 4esioBeKa, KoTopbiM cTal sl He€ Hukomnac. Camblit OOBIYHBIN BO-
IpoOC ApyTa O TOM, YeMy Haydwia e€ MaMa, MPUINHSET JEBYIIKEe CHIBHYIO 00Jb, U
OHa HE KeJaeT TOBOPUTH 00 ITOM.

«And your mother?» he said. « What did you learn from her? »

... He remembered when it was too late, when the words, heavy and stupid, were
hanging almost palpably in the space between them. For a moment Paige did not
answer, did not move. He would have thought she hadn 't even heard him, but then
she leaned forward and switched on the radio, blasting the music so loudly she could

only have been trying to crowd out the question [Picoult, 2007, 34].
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CBouM MOJTYAHHEM JIEBYIIIKA MPUOETaeT K MOJHONW MAaCCUBHOM JIKU (COTIACHO
tepmuHogoruu B.M. CBuHIIOBA), 8 KOHTEKCT KOMMYHHKATUBHOW CHTyaIluy TIOKa3bI-
BAET, HACKOJILKO TPY/IEH I HEe€ STOT Pa3roBOP, UTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O JKH T10
noBoay cBoux 4yBcTB (K. Caapuu u M. JIbtouc).

B npyrom npumepe [leiix yxonut otT oTBeTa Ha BOIMPOC, MpUOEras K 4acTuy-
HOW IMTAaCCUBHOM JIXKHU, K YMOJTYAHHUIO:

Paige turned her head from Nicholas's mother to Nicholas's father and then back
again. She felt lost in the easy volley between them. She wondered how Nicholas had
ever managed to get noticed while growing up. «Paige, dear,» Astrid said, «where
did you meet Nicholas?»

Paige toyed with her silverware, seizing her salad fork; something only Nicholas
noticed. « We met at work,» Paige said [Picoult, 2007, 36].

Huxonac, apyr u xxenux Ileimpk, npurinacun e€ Ha 00e[ K CBOUM POJAUTEINSM,
IpeaCTaBUTENAM BhIciiero oOmiectBa. [leiix dyBcTBOBasma ceOs HEIOBKO B HMX
nome. Marb Hukonaca, sxenast y3HaTh CTaTyc JI€BYIIKU, TOUHTEPECOBAJIACH, ITI€ OHU
MO3HAKOMIJIUCh, OKHJIas YCIBIIIATh B OTBET, YTO OHA CTYACHTKA MEIUIIMHCKOTO
KOJUIEJIKA, KaK U €€ ChIH, WIH, 10 KpallHeu mepe, meacecrtpa. JleBynika, He xkemas
TOBOPHUTH O TOM, UTO OHA O()HUIIMAHTKA B Kape, OTBETHIIA YKIOHIUBO: « MBI TTO3HAKO-
MUJIMCH Ha paboTey, umes B BuAy kade. Crnosa [leiimx MOXKHO Ki1acCUPUITUIPOBATH
Kak JIOKb 0e3 HaHECEHUs Bpe/ia IPyroMy YeIOBEeKY, KOTa OOMaHbIBAEMbIi caM Ha-
nmpammBaeTcs Ha HeBepHyto nHpopmanuio (Poma AxBunckuit, F0.B. [llepbareix),
Hernpasny (B.B. 3HakoB), kak uHauBuaAyanbHyto 10xb (E.A. JlymuHa).

WNuoraa cama cutyanus OOIICHHS BEIHYKIAET OJHOTO U3 KOMMYHHUKAHTOB MPH-
oeratb ko JkU. Y.beprep Ha3bIBaeT Takylo JOXKb CUTYaTMBHOW WM CIIOHTAHHOMN
(0 KpUTEPUIO MOATOTOBICHHOCTH). B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa KOMMYHHKAITUU
CIIOHTaHHAs JIOKb MOKET OBbITh YCIYXIUBOU, Iy TIIMBOM, STUKETHOU U 1ip. Crenyo-
M{ IPUMEP MTOATBEPKIAET ITO:

... When she stood in front of him, her eyes were wide and tired. «I’m sorry,» she
said, «I didn't mean to piss you off.”

«Who’s pissed?» Nicholas said, grinning, but he distinctly felt the pinching of
his heart, and he began to wonder if this was what cardiac patients always tried to
describe [Picoult, 2007, 38].
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B nazBanHoM Bbilie poMane [[x.Ilukont mocie 3BaHoro obena y poauTeneit
Huxonac u Ileitmx noccopunuch. Monogoil yenoBek ObLUT OU€HB 30J1 Ha JCBYILIKY
U PeIInJI TIOKa3aTh ei, 9TO OH MOXKET OOOUTHCH M 0e3 Heé, mpurinacuB B kKade, rie
paboraina Ilelix, cBoto ObIBIIYIO OAPYTY. ['epoit xoTen ysa3BuTh [lelik, HO OH He
OXKHUJIAJI, YTO OHA MOJOKIET ¢ u3BMHEeHUEeM. Korna ke Hukonac ycibliman ucKkpeH-
HOCTb B €€ roJI0ce, OH UCIIBITAJl 3aMeIIaTeIbCTBO, UTO SBUIOCH MPUUYUHOM €ro CIIOH-
tanHou Joxu (U.beprep), 6eccosnarenbuoit mxu (E.A. JlymuiHa). ABTOp MoKa3biBaeT
€ro UCTUHHOE COCTOSIHUE, MoUTH puznueckoe cTpaganue. Hukomac npurBopsieTcs
0e3pa3IMYHbIM, YTOOBI CKPBITH MIPABAY MO MOBOIY CBOETO AMOIIMOHAILHOTO Iepe-
»uBanus (B.W. [laxoBckuii).

Ucxons u3 knaccudukaiy CpecTB 0TKa3a MapTHEPY M0 KOMMYHHUKAIIUU B T10-
nydyenuu uadopmaiuu, pazpadorantoit O.M. [lomuyk, MOKHO coJraTh, mpuderas K
HEJIOHBIM BBICKA3bIBAHUSAM: K BBICKA3bIBAaHUSM C HU3KOM CTENEHbIO MH(HOPMATHB-
HOCTHU; K BBICKa3bIBAaHUSIM, OTHOCSIIIIUECS K MUIaHYy OyIyIIero BpEeMEHH, MpU pea-
JIU3alUU KOTOPBIX OTCYTCTBYET BEpa TOBOPSILIETO B UCTUHHOCTh YTBEPKICHUM; K
00€IIaHNsIM, YCIIOBUE UCKPEHHOCTH KOTOPBIX HE BHITTOTHSIETCS.

[Ipumepom obemianus, yCIoBHE UCTUHHOCTH KOTOPOTO HE BBITIOIHSIETCS, SIBIIS-
eTcs BeickazbiBaHue Hukonaca: « Whatever you want» (Bce 4to 3axodenis).

«So what,» Nicholas said. « You made me come back.»

«And just what do I get?» Paige said.

Nicholas smiled. « Whatever you want.»

Many years later, when Nicholas thought of that exchange, he realized he
shouldn’t have made promises he couldn’t have kept. But he did believe that no
matter what Paige wanted, he could be it [Picoult, 2007, 40].

Momnospie a1 TOMUPUITUCH, OHU OBUTH TaK CYacTIWBbI, yTo Hukonacy ka3a-
JIOCh, YTO OH MOXXET BBINIOJIHUTH JIFOOOE >KeJaHUE BO3JIIOONICeHHOU. JIumib criycTs
roAbl OH MOYYBCTBOBAJ YTPBI3€HUSI COBECTU U TMOHSJI, YTO HE CTOUT JaBaTh TAKUX
oOenianuii, KOTOpble HeNb3s BbINOMHUTE. CornacHo [NY. I'yceiiHOBY 3TO BBICKa3bl-
BaHHE MOXKHO PACIICHUTh KaK HEMOTUBHUPOBAHHBIN OOMaH.

B pacckaze Tpymosna Kanore «Master Misery» («35oi ayx») pedb UAET O Je-
ymike CHIbBHH, KOTOpast iprexana B Hpio-Fopk. CiibBHs paboTaeT MalIMHUCTKOI

Y BBIHYK/JICHA )KUThb C CECTPOM, KOTOpasi JOKYYAET € CBOMMU HOTALUSAMHU, HEHYXK-
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HbIMU coBeTamMu. OHU C TPYZIOM O0ILAI0TCA APYT C APYTOM, O YEM CBUJETEIILCTBYET
CIEAYIOLINI TPUMED.

«Gee, honey, don t sound so cross. I don 't know what s wrong with you sometimes.
You sound so cross. Ouch! Why don 't you get a new brush? This one's just knotted
with hair ...»

«Mostly yours.»

«What did you say? »

«Skip ity [Capote, 1995, 4-5].

B npuBeneHHOM uasore MOMYKUPHBIM HIPU(PTOM BBIJACICHO HEJIOXHOE BbI-
CKa3bIBAHHE C HU3KOW CTENEHbIO MH(POPMATUBHOCTH, OAHAKO ATY PEIUIMKY MOXKHO
paccMarpuBarh U KaK UMIUTMIIUTHOE JIOKHOE BBICKA3bIBAHUE, T.K. PELIUNIHUEHTY MO-
KET MOKa3aThCs HETOHSATHBIM MCTUHHOE 3HaYeHue (pa3bl (€€ UMIUIMKATypa), YyTo
OTPAJKAET CIOKHOCTh OTHECEHHS JIOKHBIX BBICKA3bIBAHUI K ONPENCIICHHOMY THITY.
Agnpecar MOXET 3a/1aTbCs BOIIPOCOM: 4YTO uMeeTcd B Buay? CiieyeT npekpaTuThb
BOIPOC O pacyecKe WX K€ O TOM INIaBHOM, paJy 4ero DcTellia croja mpuiuia (ce-
pbe3HbIN pazroBop o Oyayuem CuiibBUH, 0 €€ BO3MOXHOM 3aMy>xecTBe)? Ilo knac-
cuukanum FO.B. Illep6aThix 3TO J10XKH 6€3 HAHECEHUS BpeIa IPYyroMy 4eIOBEKY.

O.M. Ilonuyk BbIAEASET UMILTUIUTHBIE U SKCIUIULIUTHBIE JTOXKHBIE BhICKA3bIBa-
Hus. [Ipu peannzanuy UMIUTMIUTHO-JIOXKHBIX BbICKa3bIBAHUN, KOMMYHHUKAHT MOKET
UCIIOJIb30BATh TaKUE€ MPHUEMBI PEUYEBOIO BO3JECHUCTBUS, KaK yKa3aHUE COOECETHUKY
Ha HEOOOCHOBAaHHOCTb €r0 MPEAIOI0KEHUN NN YIPEKOB.

O6parumcs k pomany JIx. [Mukont. Beiiinsg 3amyx, [leimk nomkHa Obuta mpu-
HSTh Ty )U3Hb, KOTOPOH KUBET €€ MYXK — MpEyCIeBaAOIIHI Kapauoior. YToOsl 10-
OUTHCS ycnexa B MpoPeCcCUOHATBHOMN AeSTENbHOCTH, HEAOCTATOUYHO OBITh XOPOIITUM
BpauoM, HEOOXOMMO MOAICPKUBATH YKIIA 1 JKU3HH, IPUHSATHIN B BHICIIIEM OOIIIECTBE.
Ko Bcemy atomy Ileiix He Oblila TOTOBA, €11 XOTENOCh KUTh IO CBOUM COOCTBEH-
HBIM IIPABUJIAM, CBOEW HE3aBUCUMOM KHU3HBIO. MEXy CylpyramMmu MpOUCXOJUT Ce-
pBE3HBIN paszroBop, u lleimk y3HAET, yTo A €€ My’Ka BaKHO ObITh YaCThIO 3TOTO
obmecTBa. JKeHuBIINCH HA HEH, OETHON JIEBYIIIKE, OTKA3aBIIUCH OT MOJACPIKKH PO-
nuteneit, Hukomnac He cobupancst oTka3bIBaThCs OT OJ1ar TOro oOLIEeCTBa, B KOTOPOM
oH BbIpoc. Ha Bompoc, mouemy ke OH He cKa3all €il 00 TOM paHbllIe, CyIpyT TOIbKO

IMOXXaJl 1IjIcd4aMu, JaBas IIOHATh, YTO 3TO BITIOJIHE OUCBUIHO.
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«You know where the next mortgage payment is coming from. You know who
your friends are. You don't worry nearly as much about what everyone else thinks of
you.»

«And that’s what you care about?» Paige shifted away from him. « Why didn’t
you tell me this before? »

Nicholas shrugged. «It never came up» [Picoult, 2007, 132].

Huxkomac saBHO sykaBuT, Tak Kak llelx B CBOE€ BpeMsl IIPUBJIEKIIA €0 UMEHHO
TEM, YTO OHa ObLIa IEBYIIKOM U3 IPYTroro kpyra. IMIInkarypa ero peruifnKy 3aKIo-
YaeTCsl B COKPBITUU JOCAJbl HA HEOOXOAUMOCTh MPHUACPKUBATHCS OMpPENeIECHHBIX
npaBWiI. 3a TON HEOPEXKHOU perukoi «It never came upy» (OO0 3TOM HHUKOT/IA HE
3axoau1 pa3roBop) Hukomnac ckpbIBaeT OT JKE€HbI, HACKOJIBKO BaXKEH JIJIs1 HETO CTaTyC
U TpaBHWJa CBETCKOM KU3HU. ECIM paccMaTpuBaTh 3TOT IPUMEP B IPYTUX KIIACCH-
dbuKanmsx, ero MO>KHO OTHECTH K CO3HaTeNbHOU MHAuBUAyanbHON kU (E.A. Jly-
HIMHA), KO JOKU 0 coOBITUAX, KoTopble npousouuiu (K. Caapuu, M. JIbtonc) u x cu-
TyaTuBHOM crioHTaHHoM kU (Y. beprep).

K 3KCITMIMTHBIM JIO)KHBIM BBICKA3bIBAaHUSM OTHOCSTCS Pa3BEPHYTOE JIOXK-
HOE BBICKAa3bIBAaHUE U HEPA3BEPHYTOE JIOKHOE BhICKa3biBaHWE. B cremyromiem akre
KOMMYHHUKAITMM PEaTU3yeTCsl Pa3BEPHYTOE DKCIUTUITUTHO-JIOKHOE BBICKA3bIBAHUE,
JMHTBUCTUYECKU OHO BBIPAYKAETCS C MOMOIIbIO O€CTaKTHBIX BOIIPOCOB CTapIIeH ce-
CTpBI, U3 KOTOPBIX CJIEAYET, UTO OHA IPOCTO LIMUOHUT 3a CBOEU cecTpoil. He xkemnas
BITYCKaTh CTapIIyI0 CECTPY B CBOIO kM3Hb, CHIIbBHUS OTBEUYAET JIOXKBIO, T.K. UIMEHHO
JIOKb yCTPanWBaeT e€e HEeJANEKyl0, PU3EMIICHHYIO CeCTpy. ABTOpP HCIONB3YET MPH-
€M DXOJIaJINH, T.€. MOYTU OyKBaJILHOTO MOBTOPEHHUS BOMIPOCOB B OTBETAX ajipecara.
CTHUIMCTUYECKH 3TOT OTPBIBOK OOTaT MPOHUEH, YTO MOATBEPKIACTCS MapaJTuHTBHU-
CTUYECKUMH CPEICTBAMU, B YACTHOCTH, CMEIIUTMBOCTHIO TOJI0ca ajipecara.

«... You can imagine how I felt when I called your office and they told me you
hadn t worked there for the last four weeks. What happened, were you fired?»

«Yes, I was fired.» Sylvia began to sit up. «Please, Estelle — ['ve got to get

ready; I've got an appointment.»

Estelle’s eyes puckered, as though she were going to cry. She put her hand over

Sylvia's and petted it gently. «Tell me, honey, is it because of a man? »
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«It’s because of a man, yes,» said Sylvia, laughter at the edge of her voice
[Capote, 1995, 19].

Takum 00pa3zom, TaHHBIA TIPUMED MPEACTABISIET CO00M JI0Kb B (popme cora-
CHUS C CAaMBIMH HEBEPOSTHBIMHU TPEIMOIOKCHUSIMH. DTOT IPUMEP MOXKHO PaccMO-
TPETh U B APYTUX KIACCUPUKAIMIX: JIOKb, U3 KOTOPON HUKTO HE U3BJICKAET BHITOBI
(FO.B. lllepbarsix), unauBuayasibHas J1oxkb 0e3 nocieactsuid (E.A. Jlymmuna), co-
3HarenbHas J0kb (I1. Dxman, E.A. Jlymuna), aktuBHas joxb (B.J. CBuHLIOB), He-
npasaa (B.B. 3uakoB).

[IpumepoM Hepa3BEPHYTOTO JOKHOTO BBHICKA3bIBAHUS SIBJISIETCS Pa3roBOp pe-
OeHKa ¢ OTLIOM Ha 0eiicO0IPHOM MaTue, KyJa oTel npuiuen ¢ grodoBHUIe. Ecre-
CTBEHHO, OH HE HajleJl 00pydalbHOE KOJBI0, U ATO 3aMETUIJT MAJIBUHK.

«Dad,» Nicholas said, «you’re missing your ring.»

Robert Prescott turned away from his son. «Yes,» he said, «I am.» Hearing his
father speak those words, Nicholas felt the swell of nausea at the base of his throat
ease. His father knew he was missing the ring. It wasn t on purpose. Certainly it was
a mistake [Picoult, 2007, 119].

Manwsuuk ynusineHn: «Dad, you’re missing your ring.» (I1ama, Tbl 320511 KOJIBIIO).
Oren npenensHO Kpatok «Yes, | amy» (Ila, 3a0bu1), HE KenaeT 0ObSICHATH ChIHY, TTO0-
YeMy OH HE HaJlesl KOJbI0. YCIBIIAB SIBHYIO JIOKb Ha CBOE 3aMeyaHue, MaJBIuK
MOYYBCTBOBAJ TOITHOTY (peakius peOeHKa Ha JIOXKb, BRIpaXKCHHAsT HEBEPOATbHBIMU
CpelCTBaMH B aBTOPCKOW peMapKe), HO MBITAETCS ONpaBAaTh JOPOTOro €My 4eso-
Beka. [To apyrum KmaccuuKkamusM 3TOT IPUMEP MOXKHO OTHECTH KO JDKU C HaHE-
cenueM Bpena apyromy yenoBeky (FO.B. Illep6arbix), Kk MHAUBUYAIBHON JIKHU C
nocneactueM (E.A. Jlymuna), k co3HatenpHo# joku (I1. DxkmaH), K aKkTUBHOM JIXKU
(B.N. CBuH1OB), kK cnoHTaHHOU kU (beprep) u ap.

AHanu3 11anoros NO3BOJIMI OOHAPYKUTh HEKYIO OOLITHOCTh Kaccu(UKaIiid, eciu
TOBOPHTH O JIKH, KaK O MOHATUH. VICTIONB3ys pa3IMuHbIe TEPMHUHBI, HCCIIEA0BATENN JHKU
BKJIQJIBIBAIOT CIMHYIO CYIIIHOCTB B 3TOT ()eHOMEH, HAIIPpUMeEp, JIOKb TI0 TIOBOY YyBCTB,
MPUTBOPCTBO ISl COKPBITHS TPABJIbI M STUKETHAS JIOXKb; 1Ty TIIUBAs JIOXKb, JIOKb 0€3 13-
BJICUCHUS BBITOJIBI, BPaHBE; MTACCUBHAS JIOXKD U 3aMaTdMBaHue. HekoTopeie BUIBI KA
MPE/ICTABIISIIOTCS. OYeHb O00OOIIEHHBIMU (CTIOHTAHHAS JIOXKb, COIMANIbHAS JIOXKB), UTO

IMO3BOJIACT 3aMCHUTDL UX B 3aBUCUMOCTHU OT KOHTCKCTa KOMMYHHKAIIHUH.
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3aKJauYeHue

Takxum oOpazomM, CyIiecTByOIIee MHOTOOOpa3ue KiaccupuKkaimii CpecTB UCKa-
’KEHUs JIEMCTBUTEIHLHOCTH OOBSICHSIETCS CJI0KHOCTBIO 1 MHOTOACIIEKTHOCTBIO JaH-
HOTO siBIeHUs. J[0 CuX mop o0Cy’k1aeTcsi BOMPOC O MOPaIbLHOM JI03BOJICHHOCTH JIXKU
cpenu coBpeMeHHBIX (umocodoB. HeT equHOro MHEHUS U Y TICUXOJIOTOB, KOTOPHIS
W3YYaroT CYITHOCTb JDKH C IEJIbI0 PAaCIiO3HaBaHUSI MOTUBOB U MapKEPOB MaHUITYIIH-
POBaHUS TUIHOCTHIO. JIMHTBUCTHI BHOCST CBOM BKJIA, OTIMCHIBAS TMHTBUCTHICCKUAN
Cpe/CTBa JIJIsl paclo3HaBaHMs JKU B TEKCTaX M peajbHOU peuu. OIHAKO OTACIIb-
HbIC TIPU3HAKH JDKA M JIOKHBIX BBICKA3bIBAHUN MOTYT OBITH TOJIOKEHBI B OCHOBY
YHUBEpPCAIBHOM KJIacCU(UKAIIMY, B YACTHOCTH TaKue OMHApHBIE KOMIIOHEHTHI, KaK
HaMEPEHHOCTh/HEHAMEPEHHOCTh; CO3HATEIbHOCTh/0ECCO3HATEIbHOCTh; MOTUBUPO-
BaHHOCTh/ HEMOTHBHUPOBAHHOCTb; COIIMAILHOCTH/ACOIMANIbHOCT. [1pu BBISIBICHUT
JIO)KHOCTH BBICKA3bIBAaHUS HEOOXOIUMO YYHTHIBATH JIMYHOCTH TOBOPSIIETO, KOH-
TEeKCT U KOHEYHYIO IIeJIb BhICKa3bIBaHUs. [Ipu kinaccudukanum BaxKHO OMPENCIUTh
paznuuus MeXay 0OMaHOM, KOTOPBIN peanu3yeTcs, IPex e BCEro, yepe3 AeHCTBUE,
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Abstract

The article focuses on the issue of classifying ways of distorting reality.
Special attention is paid to multiple and various approaches to the study of in-
sincerity. The author concentrates on the differences between such phenomena
as lie, deception, and false utterance. To clarify the terms 'lie', 'untruth' and 'de-
ceit', that partially coincide in the meaning, the author provides illustration of
dialogues from American fiction and compares different approaches to these
concepts. Texts of T.Capote, J.Picoult were chosen for the research. The focal
method applied for surveying different types of false utterances is philological
analysis.

The author undertakes an attempt of identifying false utterances referring
them to certain kinds of distorting reality in order to achieve definite clues of
comparing various classifications. The conclusion is made about the possibility
of creating a universal classification of expressive means of insincerity based on
the factors mentioned above.
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Ha HEM, «SIBISFOIIEHCS (DyHKIMEH TOTO WM WHOTO YEJIOBEYECKOTO KOJIJIEKTHUBAY
[[LlepOa, 1974, 353]. O0O1IEN3BECTHO, UTO «B IIEHTPE COBPEMEHHBIX JIMHTBUCTHUYE-
CKMX W JIMHTBOMETOJANYECKHX HMCCIIEIOBAHUI OKa3bIBAECTCSl YEIOBEK KaK SI3bIKOBAs
JUYHOCTb, HAXOMSIIASCA B HEMOCPEACTBEHHOM B3aMMOJIEUCTBUU C OKPY>KAIOIIUM
MHUPOM U JAPYTUMU JIFOJbMH, TPUYEM OCHOBHBIM BUIOM B3aUMOJICHCTBHUS SBIISIETCS
pedeBas KoMMyHuKauus» [Bunorpanosa, 2012, 40].

JlaHHas cTaThs MOCBSIIACTCS U3YYCHHUIO OECITPUCTABOYHBIX IJ1ar0JjI0B ABUKCHUS
MPAHCKUMU CTYJICHTaMHU Ha HauyaJlbHOM 3Tare 00y4eHUs] pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHO-
CTpaHHOMY, TIPU KOTOPOM 32 OCHOBY OepeTcsi KoMMyHHKaTHuBHOE oOyueHue. CyTh
Takoro oOy4YeHMs 3aKJIIOUaeTCsl B pealu3allid T'paMMaTH4YeCKUX HOPM Ha YPOBHE
pPEYeBBIX CIOCOOHOCTEN JTMUYHOCTH.

N3yueHne OecnipuCTaBOYHBIX IJIAroJiOB JIBMXKEHUSI HPAHCKUMU CTyJEHTaMH Ha
HadanpHOM dTane o0yuenuss PKU moxer peanuzoBarbes npu (GyHKIIMOHHUPOBAHUU
JAHHBIX TJIAr0JIOB B PEYH, T. €. MPU KOMMYHUKATUBHOM TOJIXOJIE K O0YUYEHUIO.

IIpu oBnaieHUM HEPOIHOM SI3BIKOBOM CUCTEMOW B KOMMYHUKATUBHOM ACIIEKTE
CTYAEHTBI TPUOOPETAIOT HAaBBIKM OTOMPATh HYKHBIEC CJIOBA B COOTBETCTBUU C 11EJISI-
MH, CUTYallUEH, U COCIUHATh UX B CBOCU PEYM 110 HOPMAM PYCCKOI'O SA3bIKA. YUET
0COOCHHOCTEN COEIMHEHUS CIOB OY€Hb BaKEH MPU U3YUYECHUU UPAHCKUMU CTY/ICH-
TaMu OECTPUCTABOYHBIX IVIAroyioB ABMKeHUs. CTyaeHTaM HeoOXoauMo 3HaTh (Hop-
MaJbHbIE MPU3HAKHU, 3HAYEHUSI [JIarojoB ABMKeHUs, ux ¢pyHkuuu [Sharoff, 2005].

B IMHTBUCTHYECKUX HCCIIETOBAHUSX MOCIEAHHUX JIET HAOMIOAAETCS TOBBIIICH-
HBII UHTEpeC K maroiabHol cemanTuke [Bondarchuk, Derwing, 2009]. 9To 00bsc-
HSIETCS TEM, UTO [JIAroJl SIBJISIETCS] CAMOM CIIOKHOM YaCThIO PEUU U UTPAET CMBICIIOO-
OpasyolLyI0 poib B MPEIJIOKEHHUH. [ T1aroapHas JJeKCUKa SIBISETCS OJJHOM U3 camMbIX
MHOTOUYHMCJIEHHBIX TOCJIE€ MMEH CYIIECTBUTEIBHBIX B pycckoMm si3bike [Letuchiy,
2015].

YacTOTHBIMHU SBIISIOTCS JIEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE JBUKEHUE, IPEACTABICHHbBIC
JByMSsI TpynnamMu: 0eCIIpUCTaBOYHBIMU U OOPA30BAHHBIMU OT HUX MPUCTABOUHBIMU
[JIarojIamMu, SIBJSIFOIUMMUCS Ba)XKHOM KOHCTPYKTMBHOM OCHOBOM IIPU IOCTPOCHHU
cBs3HOM peun [Gagarina, 2009]. CTyaeHThI JOJKHBI OBIIAJIETh JAHHOM IPYIINON Iia-
TOJIOB C T€M, YTOOBI yMETh (hOpMYJIUPOBATh MBICIU Ha pycckoM si3bike [Gor, Cook,
Malyushenkova, Vdovina, 2009; Hasko 2009; Nesset, 2008].

Non-prefixed verbs of motion at the initial stage in Iranian students training...
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[maronbel ABMKEHHS SIBISIOTCS TPEAMETOM HCCIEAOBAHMS OOJBIIOTO Kpyra
YYEHBIX-IMHTBUCTOB, KOTOPBIE OTMEUal0T 0OTaTCTBO U pa3HOOOpa3ue rpaMMaTuyie-
CKHX (hOPM IJIArOJIOB JIBUXKEHUS, UX CTHJIMCTUYECKHE BO3MOKHOCTH, IIIUPOKUE CBS-
34 C IPYTUMHU JIEKCUKO-IpaMMaTUuYeCcKUMu Kateropusimu cioB [Janda, 2008; Elliott,
Yountchi, 2009]. Untepec k raronaM ABUKEHUS OOBSICHSIETCS UX CIOKHOCTHIO,
MIPOTUBOPEUNBOCTHIO U YIIOTPEOUTEINHHOCTHIO B Pa3HBIX (PYHKITMOHAIBHBIX CTHIISIX
[Pavlenko, Volynsky, 2015].

B manHOW cTaTbe MBI aHATM3UPYEM TE€ TJIATOJIBI IBIIKCHUS, KOTOPhIE 00pa3yioT
COOTHOCHUTEBHBIC MAPhI TUIIA UOMU — XOOUMb, examb — e30umb ¥ T.]1., BBIICISEM U
OTIMCHIBAEM TOJIBKO COOTHOCHUTEIHHBIC MTAPHBIC IVIATOJIBI ABUKCHHUS.

Jlo cuX MOp CHOPHBIM SBIAETCS BOMPOC O KOJIMYECTBEHHOM COCTaBE MapHBIX
TJIar0JIOB JBMKEHUS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.

V¥V A.A. lllaxmaToBa Ha3BaHo 11 nap, y A.B. Hcadyenko u B «Pycckoii rpamma-
tuke — 1980» HacuutsiBaercs 17 map takux niaroios [Mcauenko0 1961; Ucauen-
ko, 1960], a y E.B. KinobykoBa B «COBpeMEHHOM PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3bIKE) —
18 map.

B pab6otax E.B. KinoOykoBa riarosisi ABHKEHHUS TPEACTABICHBI 18 COOTHOCUTEh-
HBIMU Tapamu: dedxcamsv — becamov, bOpecmu — OPOOUmMb, e3MuU — 803UMb, BECMU —
800UMb, CHAMb — 20HAMb, CHAMbC — 2OHAMbCA, examsb — e30Umb, UOMU — XOOUMDb,
Kamums — Kamambv, KAMUmvCsi — KAmMamsCs, 1e3ms — 1a3Uums, j1emems — j1emamey,
Hecmu — HOCUMb, HeCMUCh — HOCUMbCS, NIbLMb — NIA8AMb, NOJI3MU — NOJI3AMb, MA-
wumov — mackams, mawumocsi — mackamocs [KnoOyxkos, 2009, 560].

B onpenenenny KoTM4eCTBEHHOTO COCTABA IJ1arojiOB IBHXKEHUSI MbI UJIEM BCJIETT
3a E.B. KitoOykoBbIM, cunTasi, 4TO B YCIOBUSIX By3a HEOOXOIMMO T0JIb30BAThHCS BCE-
MU BOCEMHA/IIIaThI0 COOTHOCUTEILHBIMU TTApAMH.

Bo Bpemsi mpemomaBaHUs TpaMMaTHKH PYCCKOTO S3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO
UPAHCKUM CTYJICHTaM HEOOXOIMMO YUYHUTHIBATH POAHOMU SI3BIK CTYJAEHTOB. Peannso-
BaTh ATOT MPHUHIIUII MIO3BOJISIOT TaHHBIE CTPYKTYPHO-THITOJIOTHIECKOTO CXOJCTBA U
pazIuYus S3bIKOB.

Tunosorudyeckoe COnOCTaBICHUE PYCCKOTO U POJHOTO SI3BIKOB ITO3BOJIUT MOHATh
MPUYUHBI T€X OMIMOOK, KOTOPBIE SBISIOTCS CIEACTBHEM UHTEP(HEPEHIIUU PYCCKOTO

SA3bIKA.
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B.M. HucrakoB, nmarpuapXx METOAUKU IPENOAABAHUS PYCCKOTO s3bIKA KAK He-
poxHoro, nuieT: «BaxHo, 9TOOBI B pe3y/bTaTe CPaBHUTEIHLHOTO aHAIN3a PyCCKOU
IrpaMMAaTHUKHU C TPAMMATHUKON POJIHOTO sI3bIKA YUAIIUXCs TPernoaaBareib, OObsICHSS
MOCJICTHAM TO WJIF HHOE TTOJI0KEHUE PYCCKOW TpaMMaTHKH, MOT COCJIAThCS ITPU ATOM
HA COOTBETCTBYIOIIIEE MOJOKEHUE, 3HAKOMOE UM M3 IPAMMATHUKHU POJHOTO SI3BIKA.
[TomoGHbIE CCHUIKU MOTYT OBITH JIBYX POJIOB: a) YKa3aHUE Ha CXOJCTBO; 0) yKa3aHue
Ha oimuue» [Yuctsakos, 1941, 288].

Wccnenyst TMHTBUCTUYECKHUE PEATIOCHIIKA ydeTa 0COOCHHOCTEH POTHOTO S3bI-
Ka, B JAaHHOM CJIy4ae MEePCUJICKOTO SI3bIKa, IPU O0YUYEHUU PYCCKOMY SI3bIKY HpaH-
CKHX CTYJIEHTOB MOXHO TIPEJICTABUTHh CUCTEMY KJIACCH(UKAINU S3BIKOBBIX (PaKTOB
CIIETYIOIIUM 00pa3oM:

1) rpaMMaTHYECKHE SIBIICHHS, aHAJOTUIHBIC B PYCCKOM U MEPCUCKOM S3BIKaX,
MEXIy KOTOPHIMU OOHAPYKUBAETCS TIOJTHOE COOTBETCTBUE;

2) TpaMMaTHYEeCKHE SBJICHUS, 0003HAUYaeMbIE OTHUM U TeM K€ TEPMHUHOM M aHa-
JIOTUYHBIEC 110 CBOUM (PYHKITUSIM B PYCCKOM M TIEPCHJIICKOM SI3bIKaX, HO UMEIOIINE
cBoU crienupuuecKkue 0COOEHHOCTH;

3) rpaMMaTUYEeCKUe KaTerOprH, XapaKTepPHBIE TOJIIBKO JJISI PYCCKOTO SI3bIKA.

B npepnoxenHo# kinaccudukauy TpeThs rpyIna TpedyeT K cede 0co00ro BHU-
MaHUs1, TaK Kak IMEHHO B 9TOM CJIy4ae moTpedyeTcsi BeCbMa PO yMaHHAasi METO/IU-
Ka 0TOOpa, KJIacCU(PUKALIMU U U3yUYECHHs MaTepuaia.

B mepcunackoM u pyccKoM SI3bIKaX €CTh CYIIECTBEHHBIC PA3lIUyvsl B BBIPAKCHUU
JICUCTBYSI TVIarojlaMH JAHHBIX SI3BIKOB. [J71arosibl MBMKEHUS HMEIOTCS U B TIEPCHUICKOM
s3bIKe, 0O TepeMeIleHHe B TIPOCTPAHCTBE €CTh siBJICHHE 00beKTHUBHOE. M kakmomy
SI3BIKY TIPUCYIIIE BBIPAKCHUE SIBJICHUH W TIPOIIECCOB PEabHOM JEHCTBUTEIILHOCTH TEMH
WM UHBIMH cpeficTBamMu. OTHAKO U3YYEHHUIO CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYECKUX U MOP(]oIIo-
TO-CHHTAKCHUECKUX OCOOCHHOCTEH OECIIPUCTABOYHBIX U MTPUCTABOYHBIX IJIar0JIOB JIBHU-
YKEHUS TIEPCHUJICKOTO S3bIKa HE YAEIUIOCh CTOIBKO BHUMAHUS, KaK B PYCCKOM si3bIke. B
TICPCHJICKOM SI3BIKO3HAHUH TEPMHH «IJIaroJIbl ABMKCHUSD) YITOTPEOIAETCS TOIBKO B IITH-
pokoM 3HaueHuu. [1on MBIkeHreM B EPCUACKOM SI3bIKE TIOHUMAETCS KaK IBUYKEHHUE JTU-
HAMHUYECKOE (U —2)) pAQTaH — uaTy, ) s ((20=S) nmdpBa3 KApAaH — JeTarh, ((R=S 10uk)
ITeHa KAPIAH — I1aBaTh, TAK U Pa3jIMUHBIE TPoIecchl — (U2 =S o8y Herah xipnin —

CMOTPETb, (U3 =S Ui 55) Ty KAPIAH — CITyIIaTh, ((<iC) HOMACTAH — CHJICT.

Non-prefixed verbs of motion at the initial stage in Iranian students training...
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I'1arojnl ABUKCHHUS: OTIIMYUTCIIbHBIC Y€PTHI B PYCCKOM AA3bIKE U

COMOCTABJCHUE C NEPCUIACKUMHU JICKCEMaAMMU

[maronam IBWKEHUS B PYCCKOM SI3BIKE MPHUCYIH T€ K€ TPAaMMaTHYECKHUE Ka-
TErOpuH, KOTOPhIE CBOMCTBEHHBI BCEM PYCCKHUM IJIarojiaM, 1 OHH HE COCTaBIISIOT
UCKITIOUCHUS B ATOU cucTeme. Ho TOT ¢akT, 4TO TIarossl ABMKCHHUS COCTABIISIOT B
PYCCKOM SI3BIKE OT/IETIBHYIO TPYIIITY, TO3BOJISIET BBIICIUTH U HEKOTOPBIE crieuduye-
CKH€ YEePTHI, IPUCYIIHE TOJBKO JAHHBIM TJIaroJiaMm.

B cMBICTOBO# CTPYKTYpE IJ1aroJioB ABUKEHHS PYyCCKOTO S3bIKa (DYHKIIMOHUPYET
1o KpaitHeil Mmepe Tpu AuddepeHuaIbHbIX TPU3HAKA:

1) onHOHANPABIEHHOCTH/HEOJHOHANPABIEHHOCTh — IMPOCTPAHCTBEHHAS] OPUECH-
Talus TBHKEHUS;

2) KpaTHOCTH/HEKPATHOCTH JABUKCHHUS;

3) croco0 nepeaBUKEHUS.

Bce npyrue mmaronbl pyccKOro si3blka, KpOME IJIarojioB JBUIKEHUS, JIHIIICHBI
ATUX MPU3HAKOB.

OnauM 13 BaKHBIX AuddepeHInaabHbIX TPU3HAKOB Y IIAT0JIOB JBUKEHUS CUU-
TaeTcd Kareropusi cnocoda nepeasuxenusi, nuddepenuupyromias GyHKIHUS KOTO-
PO CITY’KUT OTIUYUTEIIBHBIM MTPU3HAKOM JIJIsI CAMUX KOPPEJISTUBHBIX TIAp, a HE IS
WX YJICHOB, U HE TOJILKO MO MPUHLHUITY «Iapa — mape» (uomu / xooums — examso /
e30uma), HO U TI0 TIPUHITUITY «Tapa — TPpyTIe nap» (nivimes — niagamso // u0mu — xo-
oumo // examv — e30umnv, HeCmu — HOCUMb // 8e3mu — 803UmMbv M T.11.).

B pycckom si3pIke MOXKHO BBIACIUTD IJIATOJIbl ABUKEHUS, 0003HAYAOIIIHE:

1) nBr>XEeHME TIO 3eMIIE:

a) TemKoM (uomu — xo0ums, Oedxcamov — becamv, 6ecmu — 600UMb, NOA3MU —
non3amo, 1e3ms — 1A3Umb, HeCmu — HOCUMb, HECMUCL — HOCUMbC, bpecmu — Opo-
OUmv, KAMumuvCsi — KamamvyCs, mawums — mackams, mawjumsbcs — mackamscs,
2HAMb — 20HAMb, 2HAMbCS — 2OHAMbBCA);

0) Ipy MOMOIIM TPAHCTIOPTA WIIHM IPYTUX CPENICTB MEPEABUKECHUS (8e3mu — 603-
umo, exams — e30Umo);

2) IBUKEHUE IO BO3AYXY (1ememsb — 1emamy);

3) nBMIKEHHE 110 BOAC (n1bimb — Niasamy).
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B 3aBucuMOoCTH OT HCTIOIB30BaHMUS WM HEUCIIONBH30BAHUS CPEJICTB MePEIBUKE-
HUS TJ1ar0JTbI IBMYKCHHSI MOXKHO Pa3eINTh Ha CISAYOIINE TPYIIIbL:

1. I'marosbl IBU>KEHUS, KOTOpbIE 0003HAYAIOT MEePEABUKEHUE, COBEpIIIaeMoe 0e3
KaKUX-JINOO CPENICTB EPEMEIICHHUS: UOMU — XOOUMb, HeCMU — HOCUMb.

2. I'maronbl IBM>KEHUS, 0003HAYAIOIINE TIEPEMEIICHUE TIPU TTIOMOIIU TPAHCIIOPT-
HBIX U JIPYTUX CPEICTB MEPEABUKCHHUS: 8e3MU — 803UMDb, eXamb — e30UMb, Kamumay —
Kamame.

3. I'marosiel IBMKEHHUS, KOTOPbIE HE 0003HA4Yal0T KOHKPETHOTO CI0c00a nepe/Bu-
KEHUSI M 3aHUMAIOT KakK Obl MTPOMEXYTOUHOE TOJIOKEHUE MEXAY MEPBOM U BTOPOU
TPYIITION: niblms — NIA6aMmb, Jlemems — Jemamy. ITU TIAroibl 0003HAYAI0T TaKoe
JBUMKEHUE TPEMETa, KOTOPOE MOXKET MPOU3BOJAUTHCS KaK MPU TTOMOIIN Pa3TUYHbBIX
CpPE/ICTB MEPEABIKEHUS, TaK U 0€3 HUX: Pbi0bl navigym cmasmu. Mopsaxu 0oneo nivliu
Ha Kopabie u HaKoHey yeuoenu poonou bepee. Jlacmouka nemum k oomy. Ilaccasxcupol
nemenu 6 IlemepbOype. B nepBoM NpeyIoKEHUN CyOBEKT COBEpIAET JICUCTBHE 0€3
KaKUX-TTHOO CPEJICTB MEePEIBIKEHUS. [ 1aroibl nisime — niasamo, 1emems — 1emanbs
peanu3yroT JaHHOE 3HAYEHUE B COUETAHUU C CyObhEKTaMU, 0003HAYAIOIIUMHU KUBBIX
CYIIECTB (pbi6, nmuy, HACeKOMbIX U T.J1.) WU MPESIMETHI C TUIaBaTEIbHBIMHU JICTATEITh-
HBIMH BO3MOXKHOCTSIMU (KOpabitb, 100KaA, napoxoo, 8epmosiem, camosien u T.1.).

Taxum 00pazom, KaTeropus «croco0 NepeIBIKEHUsD BISETCS OTHON U3 OCHOB-
HBIX aTprOYTOB CEMAaHTHUKH OECIPUCTABOYHBIX TJIATOJIOB JIBHKCHHMSI.

Omna xapakTepu3yeT IBMKEHHUE B 3aBUCUMOCTH OT CPE/IbI, UCTIOJIb30BAHMSI/HEUC-
TIOJTE30BAHMSI CPEJICTB TIEPEIBIKCHUS TIPU TIEPEMEIIICHHH.

Crioco6 mepemMenieHus: B PyCCKOM SI3bIKE BBIPAXKAETCS CaMOil CEMaHTHUKOM Iia-
TOJIOB: X00UMb — €30UMb, HeCMU — 8e3mu, UOMU — examb.

B niepcuickom si3bike Taroiibl IBMKEHUS He TU(GepeHIUpPYIOTCs M0 cIoco0y
nepemernierns. OJHUMHU U TEMH XKe TJIaroJaMi MOXKET BBIPa)KaThCs IBMKEHUE TICTII-
KOM U C TIOMOIIBIO PA3IUYHBIX CPEJICTB MEPEABUKCHHUS:

3aBTpa yTpoM MBI eieM B 3kcrneaunuio. // ddpaa cobh ma 63 MAMYypUMAT
MHUPABUM. .25 50 G S5 splp 0 la zapa 12 yb

E3auTh noesnom. // 6a ritap padrin .os ) slaG o

Exarp Ha aBTOOYyCE. / 62 0TyOyC pAdTAH .U—b) (9250 I (OyKB. «HITH» Ha

aBToOyce).
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Jl1st TorO, 4TOOBI TOUHEE MepeiaTh U YOSIUTHCS B BBIIIECKA3aHHOM, ITPUBOINM

Ta6J'H/II_[y 6€CHpI/ICTaBO‘IHBIX MapHbIX INIArojJoB ABMKXCHHUA C UX IICPEBOAOM Ha IICp-

CUJICKHUH s13BIK (TAOM. 1).

Tabauua 1. ConocraBuTe/1bHBIN EePpeYeHb [1Ar0J10B ABHKCHUSA
B PYCCKOM M MEPCHACKOM SI3bIKAX

Pycckue nmapusie
[JIAroJIbl ABUKCHUS

ODKBHUBaJICHTHI PYCCKHUX IMAapPHBIX IT1arojioB
ABWIKCHUSA B IICPCHUIACKOM A3BIKE

Unru raftian

X0onuThb

Exatp riaftdn

E3nutn

Bestu bordén (oT roBopsiero)
Bo3suts avirdéin (x roBopsieMy)
Bectun bordén be (kyna?)
Boauts avirdan be (kyma?)
Hectn haml kirdan
Hocuts bordin

Hectuce tond raftan
Hocurnes tond héarikét kardan
I1neITE shena kéirdan
IInaBats

Jleretn parvaz kédrdén
Jlerarp péridin

bexatb davidan

beratp

Bpectu parse zddin
bponuth

I'mats randdn

TousTh dur kirdan

I'matbcs donbal kirdan
TonsTecs be donbal-e chizi budén
Karuts ghéltandédn

Karatpb géirdesh kardan
Karate

Karutbes ghéltidén

Kararbscs girdesh kirdan
Jle3th raftan be; tu-ye
Jla3ute vared shodin
ITomstu xdzidan

ITonzars
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Taoauua 1. (ITpogoskenue)

Pycckue mapubie DKBUBAJICHTHI PYCCKHX MapHBIX IJ1aroJioB
IJIArOJIbl IBYKEHUS JIBIKEHUS B TIEPCUJICKOM SI3bIKE
Tamure keshidin
TackaTb bordin
Tamurbcsa keshide shodéan
TackaTbcs

WTak, B IEpCUJICKOM SI3bIKE HE MEPENaeTCsl pa3inuue MeXIy MeluM JBUKEHHU-
€M U JIBHKCHHEM IPHU MOMOIIU CPEJCTB MEepEeMEIIeHNs. DTy MBICIb IMOATBEPK/1a-
10T MIpUBEACHHBIC NpUMepHhL. [laHHas 0COOEHHOCTh MEPCUICKOTO SI3bIKA BBI3BIBAET
UHTEep(DEPEHIINIO y CTYACHTOB MPH YIOTPEOICHUU PYCCKUX TIIarojioB JBMKEeHHs. B
pe3ysbTaTe ATOr0 BCTPEUAOTCs OMUOKM TUIa «Moti bpam npuwen (BM. npuexan) Ha
Kanukynvly, «Mou Opye 3akonyum yuedy 6 Mockosckom yHueepcumeme u npuoem
(BM. npuedem) oomoiy u m. 0.

Tak >xe MHOroYMClI€HHbIE OLIMOKH, THHA: B mempo, kax ecez0a, cyema. 6ce
00U cnewiam, uoym (BM. edym) no oeram. Kaoswcooe ympo s eynsawo ¢ bpamuwikot
nO napky, HOuLy (BM. 800icy) €20 8 KOJIACKe.

CryaeHTsl He 00palaloT BHUMAHUS Ha OOIIUNA CMBICI TEKCTa, a COCPEAOTOUYH-
BAIOTCSl TOJBKO HA OTAETBHBIX MPEIOKEHUAX. BeieacTBue 3Toro oHM HE YMEIOT
COOTHOCHUTBH KOMILJIEKC TOBTOPSIFOUIUXCA ACHCTBUN C TPYIIION IIaroiaoB JBUKEHUS
HECOBEPIICHHOTO BUA, BEIPAXKAIOUTUX ITH JIEHCTBUSI.

CocraBnser TPYAHOCTb JJisi CTYACHTOB M OIpEAeNieHue BHJIa MPUCTABOYHBIX
I71arojioB JBMKEHHsI, 00pa30BaHKUE WX BUIOBBIX Map. JIx000i MprCcTaBOYHBIN I1aros
JIBMKEHUSI OHU OTHOCSIT K COBEPIIICHHOMY BUJLY.

Takum 006pa3zom, 4aCTOTHOCTH U YCTOWYUBOCTH OIIMOOK B YIIOTPEOIEHUU BHI0B
PYCCKHUX IJIarojoB JIBUJKEHUS B PEYH UPAHCKUX CTYACHTOB OOBSCHSIOTCS:

1) uaTephepupyromM BIUSHUEM POTHOTO MEPCHUIICKOTO S3bIKA,

2) BHYTpUS3BIKOBOM MHTepdepeHImell — cnenuuyHOCThI0O U HECTaHJapTHO-
CThIO (DYHKIIMOHUPOBAHUS KaTerOpUU BUAA B c(pepe TI1aroioB ABUKECHHUS;

3) HEAOCTAaTOUHBIM U3YYEHHEM IJIaroJoB JIBHXKEHUS BO BpeMs OOy4YeHHUSI.

OCHOBHYIO TPYAHOCTH IS UPAHCKUX CTYJACHTOB IMPECTABISET HEOOXOTUMOCTh

KOHCTPYHUPOBATH MPCAJTOKCHUA CaMOCTOATCIIBHO. 00 »Tom CBUACTCIILCTBYCT YCTHAA
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peub (a Takke MUChbMEHHAsI PeUb), B KOTOPOU MPEINIOKEHUS OTIIMYAOTCSI CMBICIIOBOM
U JIEKCUYECKOM HEHACKIIIEHHOCThI0. Kak creacTBie, MHOTHE CTYIEHThI yIOTPEOSIOT
BUJIOBBIE IIATOJIbHBIE ()OPMBI, HE COOTHOCHUMBIE IO CMBICITY € TOJIEKAIUM; OECITPH-
CTABOUHBIE TJIArojibl IBUKEHUS BMECTO COOTBETCTBYIOIIMX CEMAHTUKE MPEISIOKEHUS
NPUCTABOUHBIX: « OH wien (BM. nodouien) Ko MHe Ha NPOuLiol nepemene» u T.1.
Takue omrOKY BOSHUKAIOT B pe3y/IbTaTe HE3HAHUS CTYICHTaMU MECTa U CMBbICIa
ynotpeosieHrs 0ecpruCcTaBOYHBIX U MTPUCTABOYHBIX IIATOJIOB JIBMXKCHUSI B TIPEIIO-
YKEHUHU, TaK KaK Ha MPAKTUKE, HAa 3aHATUSIX, K COKAJICHUIO0, BHUMAHUE COCPEIOTOUH-
BAETCA B OCHOBHOM Ha MOP(OJOTUYECKHUX MTPU3HAKAX TIIArojI0B BOOOIIE U TJ1arojioB
JIBIDKEHUS] — B YaCTHOCTHU, Ha UX 00pa3oBaHuM. BONpockl U3yueHusl I1arojaoB JIBU-
YKEHUS B COCTaBE MPEIJIOKEHUN U TEKCTOB, UX CEMaHTHYECKUE U QYHKIIMOHAIbHbBIC

0COOEHHOCTH OCTarOTCs, KaK ITPpaBuJIo, 3a IMpeacjIaMu UX OCMBICIICHUS.

3akJaoueHue

B nepcuickom si3bIke I1aroibl ABMKEHHS HE BBIICISIOTCS B 0COOYIO JIEKCHKO-
CeMaHTH4ecKyto rpynmy. [lox rmaronamu ABUXKEHUS UPAHCKUE CTYACHTHI MOHUMA-
IOT IJ1aroJibl C OOIIMM 3HAYEHUEM JIeHCTBUS-IBHIKEHHUS.

CryneHTbl, OyIylIue y4HUTENsl PyCCKOTO f3bIKa, B XOJ€ M3YUYCHHUS SI3bIKA KaK
CpelicTBa KOMMYHMKAIIUU JOJKHBI HAYYUTHCSI «IIPUMEHSATH 3TO CPEACTBO, 0OpM-
7511 MBICIIb B CJIOBE, B Ipoiiecce ee ¢hopMupoBaHusi, T.e. B peun» [lopoauiona,
1986, 42].

CryneHTbl JOMKHBI OHSTh, UTO TJIAroJibl ABMXKEHUS 3aHUMAOT 0C000€ MECTO B
cUCTeMe Iarojia, o0beIUHsIs, KaKk ObLJIO OTMEUEHO B Haliel padote, 18 map, umero-
MUX KaK B JICKCHYECKOM, TaK M B TPaMMaTUYECKOM TUTAHAX 0COOBIC XapaKTePUCTH-
KM, OTJINYAIOIIUE 3Ty TPYIITy [JIAr0JIOB IBUKEHUS OT APYTUX [NIArojioB, KaK, HalpH-
MEp, CIYULAMb, YUmams, CMOMpems 1 T.11.

OpHOM U3 BaKHBIX OCOOEHHOCTEH PYCCKHUX IJIarojoB JABUKEHUS SBISECTCS UX
muddepeHnupoBaHHOE YIIOTPEOICHNE B 3aBUCUMOCTH OT CIIOC00a MEepEeMEIICHNUS,
4yTO TpeOyeT MPUCTATLHOTO BHUMAHUS IPU UX U3YYCHUH UPAHCKUMU CTYICHTAMH.

Kareropus cnoco6a nepemMenieHus 11arojoB IBIKEHUS B TIEPCUICKOM SI3BIKE 0CO-

00 He BBIZACJICHA KaK B PYCCKOM. B MNEPCUACKOM A3BIKEC IBUKCHUC 110 3CMJIC HC I[I/I(i)(be-
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pPEHLIMPYETCs Ha JIBUKEHUE IMEIIKOM UM IpU MOMOIIY TpaHCIopTa. [1aron Beipakaer
UJICIO JBIDKEHHMS, HO HE YKa3bIBAET HA KAKHE-THOO CPEICTBA MEePEIBIKEHHUSL.

B cBsi3u ¢ 3TUM BecbMa akTyajieH BOIIpOC O paboTe B yueOHOM Ipolecce Hajl
CBSI3HBIM TE€KCTOM, BOCIIPUSTHEM U MOPOXKIECHUEM CBSI3HOTO BBICKAa3bIBaHUA. TONb-
KO B 3TOM CJIy4yae BO3MOYKHO IMOHSTHh U YBHUJIE€Th, YTO IJIarojibl IBUKEHUS MPEUMY-
IIECTBEHHO yMOTPEOUTENbHBI B TEKCTaX. TeKCT 00ecTeunBaeT N3y4eHHe sI3bIKa KaK
€IMHOI'O 1IEJIOTO.

B nmporecce o0yueHus: pycCKOMY SI3bIKY KaK HHOCTPAHHOMY HPAHCKHE CTYIACH-
ThI JIOJIKHBI HAYUUTHCS SI3bIKONOIB30BaHMIO. [Ipu 3TOM TpeOyeT BHUMaHUsl yMEHHE
UCTIOJh30BaTh B PeUU OECIPUCTABOUHBIE U MPUCTABOYHBIE TJ1aroJbl IBIKEHUS, aK-
TYaJIbHOCTb YCBOEHUSI KOTOPBIX OOBSCHSAETCS 3HAYUTEIbHON YaCTOTHOCTBIO UX YIIO-
TpeOJIeHUs B PEUU.

BHuMaHue K 3TUM BOIIpOCaM MO3BOJISET YTOUHNUTh, KAKUMH 3HAHUSMHU, HABBIKA-
MU ¥ YMEHUSMHU JOJDKHBI OBIIAJETh HPAHCKUE CTYICHTHI, YTOOBI OBITH B COCTOSIHUU
IPaBWJIBHO MCIOJIb30BaTh OECIPUCTABOYHBIE M MIPUCTABOYHBIE [VIATOJIbl ABMXKEHUS

B YCTHOM Y ITNCbMEHHOMU PEYH.
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Abstract
This article is devoted to the Iranian students’ study of Russian non-prefixed
verbs of motion at an early stage. Russian verbs of motion Frequency are de-
vided into two groups: non-prefixed and derivated prefixed verbs, both of them
important in building a constructive basis of coherent speech. Teaching Russian
as a foreign language requires to take into account the Iranian students’ native
language. The structural and typological similarities and differences between
two languages allow to implement this principle. The Persian verbs of motion
are not allocated to a particular lexical-semantic group. One of the important
features of the Russian verbs of motion is their differentiated use, depending
on the method of motion, that requires close attention when Iranian students
study. For example, the category of ‘mode of moving’ is one of the key at-
tributes of semantics of non-prefixed verbs of motion in Russian. This mode

characterizes the movement depending on the environment, the use or non-use
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of vehicles. The study of these group of Russian verbs can be productive with
the use of verbs in the speech, that is, using the communicative approach to
teaching.
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AHHOTAIMA
B oGoramiennu 1eKCHIeCcKoro cocTana sI3bIKOB Haps Ty CO CIOBOOOPa30BaHUEM
Ha 0a3e CyIIECTBYIOIIETO YK€ B SI3bIKE MaTepHaiia, sIBJISIOIIETOCS OCHOBHBIM
cr1oco0OM 00O0TaIEHUS KaXk/I0T0 A3bIKa, OOJIBIIYIO POJIb UTPAET U 3aUMCTBO-
BAaHUE KaK pe3yJIbTaT B3aMMOACHCTBUS pa3HbIX HAPOJIOB M HALIMM HA TTOYBE MO-
JUTHYECKUX, TOPTOBBIX, SJKOHOMUYECKUX OTHOIIEHHUN. PyCCKUI SI3BIK B 3TOM
OTHOIIIEHUM TaK)X€ HE COCTaBJISICT MCKItOUeHus. [IpenMer naHHOW paboThI
COCTaBJIAIOT MEPCUJICKME 3aMMCTBOBAHHbBIE CJIOBA B PYCCKOM si3blke. B pabo-
T€ U3Yy4alOTCs MYTH W TUIIbI 3aUMCTBOBAHUS, PUYUHBI 3aUMCTBOBAHUS, OIH-
ceiBaeTcs Tpaduueckasi, hoHETHUECKAs, JIEKCUYecKass U Mopdoaornyeckast
aJlanTalys 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE U MOAPOOHO M3yUYarOTCs

ACIICKTBI OCBOCHUA NIICPCUICKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB C IPUMEPAMM.
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JlJisi MUTUPOBAHUSA B HAYYHBIX UCCJIEIOBAHUAX
Xoccerinn A., Yeparn b. 3anMcTBOBaHME M OCBOCHHE MEPCHUACKUX CJIOB,

BOIIEAMNX B pycckuil si3bik // SI3pik. CnoBecHocTh. Kymbrypa. 2015. No 2.
C. 47-60.

KiroueBbie ¢J10Ba
3aMMCTBOBaHUE, PYCCKUM SI3bIK, TIEPCUICKUM SI3BIK, JIGKCHUECKOE OCBOCHUE,

MOpP(]OIIOTHYECKOE OCBOCHHE.

BBenenue

«HeT HM OJTHOTO sI3bIKA HA 3eMJI€, B KOTOPOM CJIOBAPHBIN COCTaB OrpaHUYUBAJICS
OBl TOJIBKO CBOMMH MCKOHHBIMH CJIOBaMHU. B KaKI0M sI3bIKE MMEIOTCSI M CJIOBa 3a-
MMCTBOBaHHBIE, HHOS3BIYHBIC. B pa3HBIX sI3bIKaX M B pa3HbIC IEPUOBI UX PA3BUTHUS
MPOLIEHT ATUX «HE CBOMX» CJIOB ObIBaeT pa3nuuHbiM» [Pedopmarckuii, 2004, 139].

PaccmoTpenue 3aMMCTBOBaHUS KaK OJTHOTO U3 CaMbIX JUHAMUYECKUX MPOIieC-
COB COBPEMEHHBIX S3BIKOB, KaK CIIOCO0 MX Pa3BUTHS W OOOTAICHHS SBIISICTCS BaXK-
HOM oOmenuHrBUcTUYECKOU Tpodiemoit [Rose, Demuth, 2006; Yip, 2006; Kang,
2010; Baumgardner, Brown, 2012; Mostafa, Jamila, 2012; Talebinejad, Dastjerdi,
Mahmoodi, 2012; Daland, Oh, Kim, 2015]. U3yueHnue nepcuackux 3aMMCTBOBaH-
HBIX CJIOB MMEET BaKHOE HAyYHO-TEOPETHUYECKOE M MPAKTUUYECKOe 3HAYCHHE, TaK
KaK OHO OTpeJENsieT I3bIKOBbIE KOHTAKTHI, IGKCUYECKUE U MOP(OIOTUYECKUE U3ME-
Henus [Alan, 2004]. CriocoObl 0CBOCHHS 3aMIMCTBOBAaHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3BIKE
BOOOIIIE CpaBHUTENBLHO MaJio u3yueHsl [Poppe, 2001; Paradis, 2006; Padgett, 2010;
Berelovitch, 2015]. AkTtyanbHOCTh TeMbl 0OyCIIOBJI€HA HENOCTATOYHOW H3Yy4eH-
HOCTBIO TIEPCUJICKUX JIGKCUYECKUX 3aUMCTBOBAHUM C TOUKU 3pPEHUS MX COCTaBa U
0COOCHHOCTEN WX OCBOCHHUS Ha pycckod mouse. Llenpro mcciaenoBaHus sBISETCS
ONpe/ieSIeHe Ha OCHOBAaHUU MCTOYHUKOB MEPCHUACKUX JIEKCUUYECKUX DJIEMEHTOB B
SI3LIKOBOM CHCTEME PYCCKOTO sI3bIKa U IIPOIIECC X OCBOeHUs. B paboTe MbI HCTIOJIb-
30BaJIM STUMOJIOTHYECKHE CJIIOBAPU U YUEOHBIE TTOCOOUS HA PYCCKOM U MEPCHUICKOM
s3bIKax. Bompoc 0 3aMMCTBOBaHMSIX MHTEPECYET UPAHCKUX PYCHUCTOB-CTYJACHTOB H

HCCJIEIOBATEIIEN.
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Jlekcuveckue 3aMMCTBOBAHNSI B PYCCKOM fI3bIKE

Jlexcuka pycckoro s3bika (popMUpPOBaAIACH B TEUEHNE MHOTHX BEKOB, U OCHOBHBIM
HCTOYHHKOM €€ TIOTIOJTHEHMS BCera ObUTH €€ COOCTBEHHBIE PECYPChI, MHAYE TOBOPS,
HOBBIE CJIOBA, KOTOPHIE MOSBIISUIUCH B PYCCKOM SI3bIKE, CO3/1aBAIHCh, PEXK]IE BCETO, HA
0a3e cOOCTBEHHO PyCCKUX KOpHEH u apdukcoB. B cnoBapHOM cocTaBe COBPEMEHHOTO
PYCCKOTO JINTEPATYPHOTO sI3bIKa MCKOHHO PYCCKUX CJI0B, o MHeHMI0 JI.A. HoBukoBa,
oonee 90% [Hosuxos, 1987, 81]. CnoBa U3 Ipyrux s3bIKOB BMECTE C UCKOHHO PyC-
CKHMMHU CJIOBaMU B TIOJTHOM MEpEe y4acTBOBAIM B (DOPMUPOBAHMY CIIOBAPHOTO COCTaBa
S3bIKA, TIOATOMY B JIEKCHUYECKOM COCTaBE PYCCKOTO sI3bIKa OTPEEIEHHOE MECTO 3a-
HUMAIOT MHOSI3bIYHBIE CII0BA — CIIOBA MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKICHUS, O] BIUSHUEM
KOTOPBIX BMECTE C HCKOHHBIMHU PYCCKUMU CJIOBAMU TTOTIOTHSUICS JIEKCUIECKUI (hOHT
pycckoro si3bika. MTak, pa3BUTHE PyCCKOM JIEKCUKH 1IIO0 ABYMs Iy TSMMU, WIIU 110 IByM
HanpasieHusiM: «HoBbIe cioBa co31aBaNNCh U3 UMEIOIINXCA B S3BIKE CJIOBOOOPa30-
BaTEJbHBIX AIEMEHTOB (KOpHEH, cypPpHuKcoB, MpucTaBok). Tak pacimpsiiach U pa3Bu-
BaJIaCh UCKOHHO pycckas Jekcuka. Kpome Toro, HOBbIE CIIOBa BIMBAINCH B PYCCKHIA
SI3BIK U3 JAPYTUX S3bIKOB B PE3YJIBTATE IKOHOMUYECKUX, TOTUTHYECKUX U KYJIBTYPHBIX

CBA3€H PYCCKOIO Hapoja ¢ Apyrumu Hapogamm» [Posentains, 2002, 60-61].

HyTI/I U THUIIBI 3aUMCTBOBaAHUA

Boinenstorest ycTHble (Ha C1yX) U KHUKHBIE, MTUCbMEeHHbIE (110 OykBam). Koneu-
HO, IPU YCTHOM 3aMMCTBOBAHHUU CJIOBA MPETEPIIEBAIOT OOJIbIIIE U3MEHEHUI B CBOEM
o0nuKe, yeM Mpu NMUCbMEHHOM. B coctaB pycckoro sizbika 10 koHua XIX B. 00Jib-
IIMHCTBO CJIOB BXOAMJIO YCTHBIM IIyTeM. B pe3ynbrare pa3BuTus CpeiIcTB MacCOBOM
uH(OPMALIMK U SI3bIKA HAYKU OOJIBIIMHCTBO CJIOB CTAJIM BXOAUTH B PYCCKHUM SI3BIK
IIMCBMEHHBIM ITyTEM.

MOXHO BBIJIEIUTH CJIETYIONINE TUITbl 3aMMCTBOBAHUIA:

1) 3auMcTBOBaHKE NPSAMOE, T.€. IPOHUKHOBEHHE MHOS3BIYHBIX CJIIOB HEMOCPEI-
CTBEHHO M3 OJTHOTO SI3bIKa B JIPYTOM;

2) 3aMMCTBOBaHUE KOCBEHHOE, T.€. IPOHUKHOBEHUE UHOA3BIUHBIX CJIOB IOCPE.I-

CTBOM Jpyroro s3bika [Axmanosa, 1969, 150].
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HpI/I‘II/IHLI JICKCHYECKOI'O 3aUMMCTBOBAHUA

JIMHTBUCTBI, U3yYarolue MpoOIeMbl JEKCUYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS, BBIJIEISIOT
HKCTPAJIMHTBUCTUYECKUE U TMHTBUCTUYECKHUE (DAKTOPHI, ONIPEAEIISIONIUE ITO JIUHT -
BHUCTHUYECKOE SIBJICHUE.

K skcTpanuHrBuCTHYECKUM(BHEIIHUM) (DAKTOpaM OTHOCSTCS CIIETYIOLIHE:

1) TecHble TOTUTUYECKHE, TOPTOBO-IKOHOMUYECKHE, TPOMBIIIUICHHBIE U KYJIb-
TYypHBIE CBSI3U MEXTy Hapoaamu. K HUM OTHOCSITCS, HAaIpUMeEp, CJIOBA U TEPMUHBI
u3 001acTH HAYKH U KYJIBTYpPbl, OOIIECTBEHHOMN KU3HU: OUONO2US, UMHOPM, IKC-
nopm, maHxk, KOMRbIOmep, UHMepHem, aHamomusl, AaHmponoao2 u ap.;

2) o003Ha4YeHHE C MOMOIIBI0 MUHOS3BIYHOTO CJIOBA HEKOTOPOTO CIEHHAIBLHOTO
BUJIa NIPEIMETOB WJIM MOHSATUN, HAPUMEP, HAYYHO-TEXHUYECKOTO TUIaHa, a TakkKe
MOJIMTUYECKAsl U SKOHOMUYecKkas TepmuHoiiorus [Kacarkun, 2001, 192].

OTMeTHM JIMHTBUCTUYECKUE (DAKTOPHI 3aMMCTBOBAHUSL:

1) TeHaeHIMs K 3aMEHE OMUCATENHbHOTO HAaUMEHOBAHMSI, COCTOSIIET0 U3 He-
CKOJIbKUX CJIOB, HAUMEHOBAHUEM, COCTOSIIIIMM W3 OJTHOTO CIIOBa: Momenb (BMECTO
TOCTHHHUIIA JUISl aBTOTYPHUCTOB), cepsuc (BMECTO OBITOBOE OOCTYKMBAHUE);

2) 3auMcTBOBaHHME MOP(OJIOTHYECKON CTPYKTYpbI, XapaKTepusyrouencs o0-
IIHOCTHIO 3HaUeHus. B TakoM cilyyae 3aMMCTBOBaHHE HOBOTO MHOSI3BIYHOTO CJIOBA,
CXOJIHOTO CO CJIOBaMM OJTHOTO psifia, 3HAYUTENbHO obnerdyaercsa. Tak, B XIX B. u3
AHTIIMICKOTO SI3bIKa OBLIM 3aMMCTBOBAHBI CJIOBAa C OOILIUM 3J€MEHTaM -MeH, 000-
3HAYAIOIIEM MY>KUMHY WJIW JIUIL, MPUHAIIEKANUX K KAaKOH-IH00 CreuaibHOCTH,
00513aHHOCTH: «JIPKEHTIBMEH, IMOJTMCMEH U HEKOTOpbIC Jp.» [Tam ke, 193];

3) UHOSI3BIYHOE CJIOBO SIBJSIETCS O0JIee MPECTHKHBIM, YEM YKBUBAJIEHTHOE PyC-

CKOC: 3KCK]Z]03M6HbllZ BMCCTO HCKJ’IIO‘IPITGJIBHBIFI, KOHCeHCYyC BMECCTO COITIaCHC [KpBI-
cun, 1965, 11-15].

OCBOGHHC JICEKCHUYECKOI'O 3aMMCTBOBaAaHU B pyCCKOM S13bIKE
B Teuenue Bcel CBOEHM KU3HU PYCCKUU S3bIK AKTUBHO IOIOJIHSIETCS HOBBIMU

CJIOBaMH, 3aUMCTBOBAHHBIMHU U3 JAPYTUX SA3BIKOB. HNHos1361uHBIC CJIOBa, IIoIIagast B

pYCCKI/Iﬁ A3BIK, BKIIIOYAKOTCA B €ro CUCTEMY, OCBaAMBasCh (I)OHCTI/I‘ICCKI/I, rpa(bnqe-
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CKH, CEeMaHTHUYECKH, MOP(OJIOTUUECKH U C TOUKH 3peHus clioBooOpa3zoBanus. [1o
CPaBHEHMIO C SA3bIKOM-UCTOYHUKOM MOXKET U3MEHSATHCS U MOP(PEMHBIN COCTaB TAaKUX
CJIOB.

Ntak, ocBoeHUE SBISETCS COBOKYMHOCTBIO MPOIECCOB U3MEHEHHI Ha pa3iiny-
HBIX YPOBHSIX HHOCTPAHHOTO CJIOBA C T€M, YTOObI OHO COOTBETCTBOBAJIO (hOHETHUE-
CKUM CBOMCTBaM U I'paMMaTHYECKUM OCOOEHHOCTSIM OCBAaMBAIOIIETO €r0 PYCCKOTO

WJIM IPYTOTO s3bIKA.

I'paduueckoe ocBoeHUE

BOnpMMHCTBO HMHOSA3BIYHBIX CJIOB, CTAHOBSACH JOCTOSHHMEM PYCCKOIO S3BIKA,
cpa3y npuoOpeTaeT pycckuil rpaduueckuid o0IUK. ITO 0COOCHHO XapaKTEPHO s
3aMMCTBOBAHUM, POUCXOAAIIMX B HACTOAILEE BpeMsl. B HEKOTOPBIX Ciydasix, OIHA-
KO, TpauecKoe OCBOCHHE UYKOTO CJIOBA IMTPOUCXOAMIIO HE Cpa3y: B TEUCHUE HEKO-
TOPOTO BPEMEHU CIIOBO NEPEIABATIOCH HEPYCCKUMU OyKBaMH, COXpaHsisd Ha TUCbME
MHOSI3bIYHBIN 00NMK. Tak, Harpumep, oMHUM U3 nepBbIX (B 1923 rony) ynorpeodu
B PYCCKOM TEKCTE, B PYCCKOM CIIOBECHOM OKpYy»KeHuHu cioBo 6usnec Ceprei Ece-
HUH, OJHAKO HAMKCAHO 3TO CJIOBO y HErO IMO-aHIIMHCKU: « AMEPUKAHEI] BCELEI0
TOTPY’KaeTcs B business M OCTAIBHOTO 3HATH HE kenaeT («OKenesnbrit Mupropom)
[’KunkoBa, 1990, 75-76].

['papuueckoe ocBOeHME 3aMMCTBOBAHHOTO CJI0OBA — 3TO TIepeiaya ero Ha MUchMe
CpecTBaMU pycckoro andaBuTa, pycckumu OykBamu. Hammpumep: nepcuckoe ) e,
Y COOTBETCTBEHHO PYCCKOE Oazap.

Crnenyet cka3arb, 4TO B XOJI€ pACCMOTPEHUS Pa3HbIX CIOBapeil U HAyYHBIX pa-
00T MbI 0OHapy)uau 210 MepcUaCKUX CIIOB, BOLIEAIIMX B PYCCKHUI SI3bIK Ha MpO-
TSKEHUU JIOJITOTO BPEMEHH, K YUCITy KOTOPBIX MOXXHO OTHECTH CJIOBa IpaduuecKku

OocBOeHHbIE (Tadm. 1).

Ta6auua 1. CiioBa, 3aMMCTBOBAHHBIE B PYCCKOM fI3bIKE U3 MEPCUICKOTO

IlepcucKue JIeKCeMbl Pycckue eKkceMbl
sJ AJIBIH
)= 6a0p
OV sg g JacTapxaH
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Taoauua 1. (ITpogoskenue)

[lepcuackue JeKCeMbl Pycckue nekcembl
Ol JMBaH
Sila MaT
ose MHp3a
JsSl Hapruje
lUAl raiia
Olu=e) pamasaH
Dl capaap
Sgzla TAJKUK
JS0= TaHOyp
G g TYT
Sl XaK
sSlF XaKu
Ul XaH
Dz yaBap
<z 4eK
(d qyxa
g max
wlde rnajac

doHEeTHUECKOE OCBOCHME

CrnoBo, mepexofisi U3 OHOTO A3bIKa B JAPYroil, 0OBIYHO MEHSET CBOW 3BYKOBOM
o0muk. [Ipy 3TOM MPOUCXOIUT M3MEHEHUE 3BYYaHUs, T.e. 3aMMCTBOBAHHOE CJIIOBO
nprcrocabauBaeTCs K HOpMaM U 3aKkoHaM (POHETHKY MTPUHUMAIOIIETO S3bIKA.

doHEeTHUYECKOE OCBOCHHE CJIOB HHOT/IA OBIBACT JIOBOJIBHO JJIUTEIBHBIM IPOIICC-
coMm. HexoTopbie mHOCTpaHHBIC CIIOBA IO CUX TOP OCBOCHBI HE MOJHOCTHIO. Tak,
CIIle He Ha BCE CJI0BA PACIPOCTPAaHUIIOCH MMPABUIIO CMATYCHUS COTIACHBIX TIepe [e],
HarpuMmep, omens, mupe, memop [XKunkosa, 1990, 75].

W3 BEIIICyKAa3aHHOTO YHCIA TMEPCUACKHX CJIOB, BOIICAIIMX B PYCCKUH
361K, 179 cioB ocBoeHbl GoHeTHYecKd. IIpwm 3TOM B Iporecce HX OCBOE-
HUS 4YacTh 3BYKOB IIEPCUACKHUX CJIOB 3aMCHEHBI JPYTHMHU 3ByKaMH WJIH JKE
COBCEM OTHAIM. B MX umMclO BXOOAT: O (apanoc) — apuun; ogsJ (anyue) —
anvlua; o ¥z (xapbose) — apbys; Ogedw (bademoscan) — baxnadcan, sOIEIJ<
(banaxane) — 6anazamn; ogg)w (6acue) — Oaxua, s (dyrao) — Oynam;
S50 (Oapsuut) — Odepsuwt, (Spuds (Acamun)— Odxcacmun;, STO) (anddcup) —

UHMHCUP U JIP.
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Jlekcnueckoe 0CBOEHHE

Kunkosa I.®. noguepkuBaet: «Ilox JIeKCHYECKMM OCBOEHHEM Mbl UMEEM B
BUJly OCBOCHHE CJIOBA KaK €JUHUIIBI JEKCUKHU (2 HE (POHETUKHU WM T'PAMMAaTHKH).
Jlexcuuecku OCBOEHHBIM CJIOBO MOYKHO CUMTaTh TOTAa, KOIJIa OHO HA3bIBACT BEIIlb,
SIBJIEHHE, CBOMUCTBEHHOE PYCCKOM JIEUCTBUTEIBLHOCTH, KOT/Ia B 3HAUEHUU €T0 HE OCTa-
€TCs HUYEro, YTO yYKa3bIBAJIO ObI HAa €ro MHOS3BIYHOE IpoucXoxkaeHue. [JKuakona,
1990, 77].

Bce ciioBa, KoTOpbI€ BOILIIM B PYCCKUM SI3BIK, IEKCUYECKU OCBAUBAJIMCh. 3HA-
YEHHUS TaKUX CJIOB, KaK MPaBUJIO, CBA3aHbI CO 3HAYUMBIMHU OOJACTAMHU >KU3HEIEsI-
TEJLHOCTH YeJIOBeKa, MOKA3bIBAIOT Ha3BaHUs MPodeCcCcuil, TEpMHUHBI PACTUTEIBHOTO
MHUpa, TEPMUHBI ’KUBOTHOTO MUPA, Ha3BaHUsI, 0003HAYAIOIINE TPEAMETHI IOMAIITHETO
00mxo0/1a, Ha3BaHUsI MUHEPAJIOB U XMMUYECKUX BellecTB U Ap. Hanmpumep: negpmo —

vy (nagm) , anviua — o sJ) (anyue).
Mopdgoaoruyeckoe ocBoeHue

Mopdonornyeckoe 0cBoeHHE — ATO BKIIOUEHHE HMHOCTPAHHBIX CJIOB B TpaMMa-
TUYECKYIO CHUCTEMY PYCCKOTO SI3bIKa IyTEM MX MOAYMHEHHUS HOpMaM Mopdosioruu
PYCCKOTO s13bIKa, BKIFOUCHHE CIIOBA B TPAMMATHUYECKYIO CUCTEMY SI3BIKA.

OTtmeTnM, 4YTO B pe3ylbTare MOP(OJIOrHUYECKOT0 OCBOCHHS HMHOCTPAHHbBIE
CJIOBA TEPSIFOT CBOIO MCXOAHYIO (OpMY, MOMYUHSSACH MPaBUIIaM TPAMMATHKU PycC-
CKOTO sI3bIKa. DTO KacaeTcs M3MEHEHHs KaTeropuu poja M 4uciia HHOCTPAHHOTO
cnoBa. Ilpu CKIOHEHWM WHOCTPAHHOTO CIIOBA OHO MPHHHMMAET HYKHOE OKOHYA-
HHUE, TIPU 3TOM MHOTAA B OJHOM PYCCKOM CJIOBE COEIMHSAIOTCS JIBa 3aUMCTBOBAH-
HBIX.

CrnoBa mepcHUIICKOTO MPOUCXOXKACHUS B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB COCTaBISIOT
UMEHa CYIIeCTBUTENbHBIC U UMEHA MIpHUiiarareibabie. HamommuHaem, 94To B pycckoM
A3BIKE CPEIU CJIOB MEPCHJICKOTO MPOUCXOXKACHUS JETKO MOXKHO 3aMETUThH CJIOBA,
OCBOEHHBIE U rpaduyuecku, U GOHETUUECKU: OU8, HAMA3, Xa3, wanb, 6advan. Ilep-
CHJICKHE CJIOBA 3apbas, mas, 4apeooap B PyCCKOM sI3bIKE 3a(pUKCHPOBAINUCH ITyTEM

HCKCHKO-MOp(i)OJ'IOFI/I‘ICCKOFO OCBOCHUA.

Adoption and assimilation of Persian loanwords in Russian



54 Language. Philology. Culture. 272015

Cy:xeHne 3HAYEHHH CJI0BA

JIOBOJILHO YacTO B MPOILIECCE 3aMMCTBOBAHMS UMEIO MECTO 0ojiee MM MEHee
3HAYUTENIbHOE CYKEHHE 3HAYEHUs CIIOBA, T.€. IPUOOPETEHNE CIIOBOM 00JIee Y3KOIro
CMBICJIa OTHOCHUTEJIBHO NIEPBOHAYAIBHOTO 3HAUYEHUS, MHOTZIA C HEKOTOPBIM CMeEIlle-
HHEM OJHOTO M3 MOHATHUM. J|aHHBIA THUI M3MEHEHHMH CEMaHTHYCCKOTO o0bema 3a-
MMCTBOBAHHBIX CJIOB SIBJISIETCS HauOoOJiee YaCThIM B PYCCKOM si3bike. MHOTHE TO-
JMCEMAHTUYECKHE CIIOBA B MPOLECCE 3aMMCTBOBAHUS TEPAIOT OJHO WJIM HECKOJIBKO
3HAYEHUH, yIpoIasi CBOI0 CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpy. M3 00111ero KonryecTna CJioB
MEPCHUJICKOTO MPOUCXOKICHUS B PYCCKOM s3bIKE 45% MOABEPIIIOCH SIBICHUIO CyXKe-
Hus 3HayeHuu. [IpuBegem npumep.

3HaYeHNEe B PYCCKOM SI3BIKE: amMOdp — CTPOCHHE ISl CKJIAbIBAHUS 3€pPHOBOTO
xJjie0a, MyKH, a MHOTJIA ¥ IPYTUX TOBAPOB.

3HaueHHE B MIEPCUACKOM sI3BIKE: )

AOUSE Ge 00 S0 = O 2 1 st SIS oS gl ol xRlasom 5 OISl a0l -1

2308 oz Jlaldla e Sl (Uleu) Lo s sdee 5 Dgod (0=) -2

OV &l 5 ) s Gkl 5ol pFs s -3

S0 el o2 Ol e 5 30Ul 033 S sa s Sl sz GeSoe 5 SIGEE 5 o -4
20 DS 200S Ol e G0 Cep eS 25 S (gl Ole ) 0L

Do) AL (Z100d)) DI 5 oS s 5 pEE -5

(0) S0 oS hagyra JSUin 300 ol O 02 oS O e cOlsude gldbual U2 -6
Sl o) 5 S GldE ) 5 el s oS lr ol I a s o a5 xa O e2g 13 5ol b e

(1362 0pl g J) Lol ) el (dge) -7
1- Xanniis 6a3apranan. 2- JIabpu3s Ba nop. 3- @ypy puxras. 4- Xac Ba xalax.

5- Dcraxp Ba 09pKd. 6- Max3aH. 7- Anbamiras. (CJIoBapb J9X0/a).

Paciuupenue 3HaYeHuil c10Ba

OcoOblif MHTEpec, Kak Hauboliee peiKui Cilydail CeMaHTHYECKHX W3MEHEHHH,
IPEICTABIISAIOT COOOH CII0BA, pACHIMPUBILNE 3HAYEHUE [IOCIIE 3aMMCTBOBaHMsL. B ompe-
JICJICHNY TIOHATHS «PACIIMPEHNE 3HAYECHUS 3aMMCTBOBAHHOTO CJIOBA» HAJI0 YKa3bIBaTh

Ha TO, YTO paCHIMPCHHUEC 3HAYCHUS CJIOBA IIPOHUCXOAUT B TCX CIIydasaX, KOI'/la B ITPUHU-
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MAIOIIIEM SI3bIKE CJIOBO OXBATHIBAET OOJIBIIIHIA KPYT MOHSATHIA, TO €CTh MOXKET OBITh YII0-
TpeOICHO KaK CPEJICTBO HA3bIBAHUS IIUPE, YeM paHblie [bynaxosckuii, 1954, 71].

N3 obmiero xonuyecTBa CIIOB MEPCUACKOTO MPOUCXOKICHHS B PYCCKOM SI3bIKE
6% MOABEPIIIOCH SIBIICHUIO PACIIUPEHUS 3HAYCHUM:

baiibax — crenHoit cypok, ¢ paHHEW OCEHU BMAJAIOIINKA B CIISIYKY 10 BECHBI 2.
HenoBopoTnuBslii, TIEHUBHIN YeoBeK, Oe3aenbHuK (pasr.) [Yiakos, 2000, T. 1, 78].

OF @i (bamgbaxr)

(480 :1z <1386 g p S y—d) . LFab s dla sFa) s e dlh s ¢ g ) 2a

0an axrap, 6u Tain, MrypoaxT; Moradain xomoaxr.(caoBapb MouH)

CrnemyeT OTMETUTD, YTO B IIPOIIECCE 3aMMCTBOBAHUS MIEPCUICKUX CJIOB PYCCKUM
SI3BIKOM 3HaueHue 24% o0IIero KoJIMuecTBa ClI0OB HE M3MEHUIIOCh, a 25% CIIOB IIpH-

O6peJ'H/I HOBBIC 3HAUYCHUA B ICJICBOM S3BIKC.

3akJII0uYeHue

HccnenoBanHblil MaTepural MO3BOJISIET CIIENIATH CIIETYIOIIUE BBIBOJIBI.

[Tonapmsiroiias 4acTh MEPCUACKUX 3aMMCTBOBAHUI B PYCCKOM SI3BIKE MOJIHOCTBIO
ACCUMIJINPOBAJIACH B JIEKCUUECKOW CHUCTEME A3bIKA, U OHU YK€ HE BOCIPUHUMAOTCSA
KaK MHOSI3bIYHBIE ciloBa. [Ipoliecc 0CBOEHUSI 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB MPEAIOIAraet
MIPUCTIOCOOJICHNE UX U K MOP(OIOTHIECKOMY CTPOIO si3bIka-perientopa. [lepcunckue
CJIOBA B PYCCKOM $I3bIKE OCBAMBAIOTCS (POHETUUECKH, JIEKCUYECKHA U MOP(DOIOTUYECKU
u rpadudecku. bombImas yacTh 3aMMCTBOBAHHOM JIEKCUKH TIPECTABIISIET COOOM NMEHA
cyuiecTBuTeNbHbIe. C TOUKU 3pEHUs CIIOBOM3MEHEHHUS, MOIaBIIstoIIee OOIbITMHCTBO
MEPCUACKHUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB ITOTUMHSAIOTCS 3aKOHOMEPHOCTSIM, JEHUCTBYOIIAM
B pycckoM si3bike. Ilepcuickue 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA MPEACTABIAIOT COOOM BaK-
HBII ¥ )KMBOM IUIACT BOCTOYHBIX 3aMMCTBOBAHHUM B JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CUCTEME

PYCCKOTO 513bIKa, aKTUBHO OOCITY’KHUBAIOT pa3HOOOpa3Hbie chepbl KOMMYHHUKAIIHH.
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Abstract
Along with the word formation based on the language itself, the adoption of loan
words plays an important role in the enrichment of the vocabulary, which is as
a result of the interaction of peoples and nations on the basis of political, trade
and economic relations. Russian language is no exception in this regard. The
subject of this work are Persian loanwords in Russian. We study the ways and
types of adoption, reasons for adoption, describe the graphic, phonetic, lexical
and morphological adaptation of loanwords in Russian. The study of of Persian
loanwords assimilation is in detail and accompanied by the examples. The over-
whelming majority of the Persian loans in Russian is completely assimilated
in the lexical system of language, and they are not perceived as foreign words.
Most of Persian loans are adopted as nouns. Persian loanwords are an important
and live part of oriental adoptions in the lexical-semantic system of the Russian
language, serving various spheres of communication.
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O coBpeMeHHOH y30€KCKOH A€TCKOM MOI3UHU MOCJIETHUX JIEeT
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PYCCKOTO M JIATUHCKOTO S3bIKOB,

TamKeHTCKU eauaTpuIeCcKuil MEIUIUHCKAA HHCTUTYT,

100140, Y36exucran, Tamkent, FOnycabanckuii paitos, yin. borumamon, 223;

e-mail: ferka28@mail.ru

AHHOTALIUA
Crarps MOCBSIIEHA KPUTHYECKOMY aHalIu3y COBPEMEHHOIO COCTOSHHMS
y30€KCKOM JAETCKOW JINTEepaTryphl, B YaCTHOCTU TO33UH. ABTOp Ha Marepua-
Jie CTUXOTBOPEHUH JETCKUX y30€KCKUX Mo3TOB AHBapa Aduxana, Kambapa
VYraesa, Jlunemona Pamkana, Aomypaxmana Ax6apa, Juzdyszadberum u apy-
I'MX BBIJEJISIET OCHOBHbIE TPeOOBaHUSA K JIETCKOM MO33UH, @ UMEHHO: YYET
BO3PACTHOM KaTerOpWMu, PUTMHUYHOCTH, MY3BIKAJIHHOCTh, MTpOBas Qopma,
pudmoBka. MccienoBarenb ykas3blBaeT OTIEIbHBIE HEIOCTATKUA aHAJIU3U-
PYEMBIX CTUXOTBOPEHUHM M, KaK JE€TCKUW MOA3T, MpeajiaraeT MyTH UX yCTpa-

HCHUA.

JlJisi MUTUPOBAHUSA B HAYYHBIX HCCJIEIOBAHUAX
TypnueBa K. O coBpemMeHHOI y30€KCKOM IETCKOM MOI3UH MOCIEAHUX JeT //

S3bik. CnoBecHoctb. Kynbrypa. 2015. Ne 2. C. 61-75.

KiroueBbie ¢J10Ba
JleTrckast muTepaTypa, BO3pacTHas KaTeropus, pUTMHYHOCTh, UTpoBast hopma,

IOMOp, UPOHHSL.
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BBenenue

VY30ekckas TuTeparypa UMEET MHOTOBEKOBYIO Tpaauiuio. OHa TyOOKo uccie-
JI0OBaHa B COBETCKUU MEPUOJ, OJJHAKO CErO/IHS MCCIIE0BATENN YAELISIIOT 0COOCHHOE
BHUMAaHHE MEXIyHapOAHBIM CBs3AM y30ekckoi nuteparypsl [Kara, 2007; Stein,
2007; Litvin, 2011; Kore, 2012; Kili¢, 2012], y36exckomy ¢onbknopy [Akin, 2012],
BO3BpalieHuto 3a0bIThiXx UMeH [Kara, 2002], coBpeMeHHOM y30eKCKOM JuTeparype
[Erkinov, 2008; Tashpulatova, 2014].

B y30ekckoMm nuTepaTypoBeleHHMH TMpojesiaHa OoJjblias pabora Mo Hu3yye-
HUIO UCTOPHH JETCKOM y30eKcKoW Jureparypbl [Anumos, 1984; Pamxados, 1995;
bapakaes, 1994, 2004]. MccnenoBarenu y30€KCKOH AETCKOU JTUTEPATYPhI POI0IKA-
10T CBOM M3BICKAHUU U BBISBISIIOT OCHOBHBIE BEXHM Pa3BUTHSI COBPEMEHHOM JIETCKOM
muteparypsl [bapakaes, Amypos, 2014]. B uccnenoBarenbckuii GoKycC MomnajgaeT u
nerckas mpuka [Mup3aea, 1994; Typaesa, 2015]. Onnako TeMa ucciaeaoBaHus J€T-
CKOM JIMPUKH OCTAETCS aKTyaJIbHOM U MpejiaraeT HoBble 0OBEKTHI UCCIIEIOBAHUSI.

HpaBcTBeHHOE pa3BUTHE MOJIOIOTO MOKOJIEHHUSI HEBO3MOXKHO MPENCTABUTH 0€3
JIETCKOM JIUTEpaTyphl U MOA3UU: «B Ipoliecce 00yUYeHHsI TUTepaType TaK BaXKHO HE
TOJIBKO YMEJIO BBIUJICHSITh U UCIIOJIb30BaTh MY/IPhIE ME€IarOTUYeCKUe UIeH, 3aJI0KECH-
HBIE B IIPOU3BEICHUIX aBTOPAMU, HO U (HOPMHUPOBATH C MX TTIOMOIIHIO CAMOCO3HAHKE
yuatierocs» [bapkosa, 2012, 69]. AHanu3upys I€TCKyI0 M033UI0 Y30eKucTaHna mo-
CJIeJTHUX JIET, CIeAyeT 00paTuTh BHUMAHKE Ha TO, CeU(UUECcKOi 0COOCHHOCTHIO
JIETCKOM M0331H, KaK U IETCKOUN JTUTEpaTyphl B LIEJIOM, SIBJIIETCS €€ BO3pacTHAs MPHU-
HaUIe)KHOCTh. K coxaneHuto, B OTACNIBbHBIX U3JAaHUSX MOCIEIHUX JIET HE yuTeHa
BO3pacTHAasl KaTeropusi YuTaresei.

VY4uTHIBaTH BO3PACTHYIO OCOOEHHOCTh HEOOXOIMMO U MOTOMY, YTO KHUTH JIJIS
JI€TeN TOMIKOIBHOIO W MJIAJIIErO MIKOIBHOTO BO3pacTa JAOKHBI COOTBETCTBOBATH
BO3PaCTy HE TOJBKO MO COJEPKAHUI0, HO U TU3AHY U 0(POPMIICHUIO.

Bo3spacTthas kareropusi TpeOyeT OT MO3TOB TOTO, YTOOBI B MPOU3BEICHUSIX IS
CaMbIX MaJIeHbKHMX 4YMTaTes’eil OblIO OOJbIlIe MOBTOPOB, OBICTPOrO TEMIIA PUTMA,
KpPaTKOCTH U3JIOKEHHSI. DTy TEOPHUIO B KJIaCCHUECKOH (popMe C(HhOopMHUPOBaI B CBOMX
3anoBesaX Belaaromuiicsa nerckuii most K. YUykosckuii [UykoBckuii, 1963]. Kak u3-

BECTHO, €TI0 MepBas 3a0Beb — «yUYUThCS y HAPOAA — YUUTHCS Y JETEN».

Kavsar Turdieva
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Ecnu oOpatuth BHUMaHUA Ha U3JaHHBIE COOPHUKHU U MTPOAHAIU3UPOBATH MPO-
U3BEACHUS Y30€KCKUX MUCATENEe, MOKHO MPUIATH K BBIBOAY, YTO JYUIIIME U3 HUX

COOTBCTCTBYIOT OTHUM IIpaBHJIaM.

AHAJIU3 AeTCKUX CTUXOTBOPEHHI COBPEMEHHBIX NUcCaTeIeH

[TpousBenenust HapoxHOTO MOATa Y30ekucraHa AHBapa AOWTKaHA MPHUBIIECKA-
10T BHUMAHHE HE TOJILKO CAMBIX MaJIEHbKUX YHUTATEJIEH, HO U B3pOCibIX. Ero kHura
«Kaxoxu, xaxoku Kyndanap» (Kpoxommuosle, kpoxomusie nenewkuy) crana I10CTOU-
HBIM BKJIaJIOM B Y30€KCKYIO JE€TCKYIO JINTEpaTypy. DTa KHHUra ModTa BMECTHJIA B
ce0st MHOTO HOBBIX MPON3BEICHUM.

Bcex cymeer pasbIcKarh,

MBHoOro cka3ok paccka3arb

I'maBa cemeiicTBa nen y Hac.

B xapManax HaMm KHAIIMUII TTpUIIAC.

Mwueiii MOM JeIyIIKa, MUJIBIA MOM JEAyIIKa

MeHs Tak JIaCKOBO 30BET,

To xoneOenbHYO CIOET,

XOTb € TPOCTOUKOU, C IMIPSMBIM CTAHOM

Waét co cBaabOBI C JacTapXaHoM'.

Nnu ero «Cruxu baiixycana babakay:

B miecTh ¢ m0JIOBUHOM JIET

S nmumy ctuxw,

Kto BcTpeTurcs no gopore,

51 eMy ux umraro.

Boiixycany cBOWCTBEHHO MBICIUTB MO-JETCKU: MO3T MEPEHST 3TOT 00pa3 y je-
Teil. MaJlbunK BEpUT, UTO €T0 CTUXH CaMble JTydire. A Kak ke, BeJlb UMEHHO Oraro-
Japsi X OTMEHHOCTH KOPOBa ChEJAaeT UX BMECTE C CEHOM, MTOATOMY MaJIbuuK Opo-
caercs B BOAy, YTOObI MPOUUTATh CBOE TBOpUECTBO rycto. Korna kypuia yoeraer ot
HETO0, OH JIOBUT €€, CBSI3bIBAET HOT'M M UUTAET CBOU «U3YMHUTEIbHBIC» CTUXU. UuTaeT

OH NO3THYECKHE IIEAEBPBl U cOOAaKe B KOHYpeE, JepKa B pykax IUIETKY. Bcé, uto

1 Bce nepeBoapl CTUXOTBOPEHUH HA PyCCKHUN A3BIK BBIIIOJHEHBI ABTOPOM CTaThU.
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nenaeT bolixycaH, CBOWCTBEHHO JIETSM: M JKeJaHHE MOKa3aTh KaXAyr padoTy, Tmo-
XBAJIMTHCS €10, U BAHUTH BO BCEX T'PEXax MOCTOPOHHHUX.

Nnu Bo3pMEM, K mpumepy, ctuxorBopeHue Kambapa YTaeBa «Baran caitnm»
(Ilpozynxka no Pooune). CTHXOTBOpEHNE HauMHAeTcs cloBaMu L zaiipu, 2aiipu,
2atipu, HATOMUHAIOMIHNE (POTHKIOPHBIE AIIEMEHTHI.

Tema Poaunbl, KOTOpas 3By4UT B TBOPYECTBE Ka)JOIrO IOATa, IPUOOpETaeT
cBO€00Opa3Hyt0 0COOEHHOCTD, Oaronapsi GoabKIOpHOMY eMeHTy. Uinu k mpume-
py cruxorBopenne Myxammananu Kymmakosa «llecus Auiryns». Urposas hopma,
CBOMCTBEHHAs JIETCKOMY (DOJIBKIIOPY, HAUMHAETCS C MEPBBIX CTPOK:

MsuuK, MSYUK, TOI, TOM, TOII;

MBHe roioBy MOpOYUTH NEPECTAHB — CTOII, CTOII, CTOIL.

N neBouka paccka3bIBaeT, Kak €€ MSYMK MOJHUMAETCS B HE0O U TOBOPHUT O CBO-
UX KEJIaHUX COJIHIYY. HapoaHbIl CTHIIB ITPUIAET 3BOHKOCTh CTUXOTBOPEHHUIO.

Ho 310 He BCE, 0 4éM roBOpST I€TH, JOJIKHO JIOKUTCA B OCHOBY CTUXOTBOPEHUI.

Hanpumep, B 01HOM U3 CTUXOTBOPEHHM, HAIIEYATAHHOM B IIEPUOJUYECKOM KYyP-
HaJjie, B3pOCJIbI MPU BUJIE MaJIbIIIa OEPET €ro B pyKH, JIACKAET U TOBOPUT: «S TeOs
cpreM». Manpuuk, BAPYTr BCTPETUBILINCH C HUM IO3XKE, ClipaminBaeT «Bbl MeHs He
crenure?» Ha 3ToM CIOKEeT CTUXOTBOPEHUS U 3aBEPIIACTCS.

O06pa3HOCTh, HEOOXOUMAST KAKIOMY XY/I0’KECTBEHHOMY ITPOU3BEACHHIO B JIET-
CKOM MO033UH, JOJIKHA CO3/1aBaThCs XyJ0KECTBEHHBIMU CPEACTBAMU, ACCOLUUPYSICh
¢ OMM3KUMHU M JNOCTYNHBIMH MOHATUAMH. Tak, Kak B CTUXOTBOpeHUHU Jluibiona
Pamxana «3uMHME CpaBHEHUS U3 €r0 KHUTH «/{uTd moe3nay.

OpneTtpie B CHET eu

[Toxoxxu Ha Oenble manaxu.

biectsamue BeTku

[Toxoxu Ha JTaTyHHBIN TpeOeHb.

Jlenstapie apbIku

[Toxoxku Ha 307104E€HBIE TTOSICKU.

CocCylnbKU-TIOCTPBI

IToxoxu Ha JIeISTHbIE CBETUIILHUKH.

Ha cnery BopoHsI

IToxoxu Ha yepHbIE IATHA,

Kavsar Turdieva
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WNnu na yepHuna,

KannyBiue Ha Oenblil JIUCT.

XoJogHas mypra,

HagsepHoe, oueHb BpeaHa.

Bcex n1omoi roHuT,

Kak nybunka, oHa.

HecMotpst Ha TO, UTO 3TO CTUXOTBOPEHUE-TIEN3aXK, KaXKAask CTPOUKA JEMOHCTPUPY-
€T, KaK MEHSIOTCSl 00pa3bl. ABTOP YUUT YUTATENSI COMOCTABISATh, 0OyMbIBATh KaXKI0€
cpaBHeHHE, MbICTUTh. 1 310 eMy ynaercs. Eie onHo ctuxorBopenue [l.Pamkana Mox-
HO MIPUBECTHU KaK SIPKHUl MpUMEP 00pa3HOCTH. DTO €ro CTUXOTBOPEHUE O JIPYKOe.

C1ioBHO pyKu apyra,

[IpoTstHyTBIE IPYT K APYTY,

Bce cTonbbl coequnsoT

[IpoBona.

370 y3bl APYKOBI

VXoa4T 1ajieko,

Ora npyx0a 1aét cBeT

Bcewm nammnoukam.

N noka He pazopByTCs

Hutu npyx0b1 — mpoBoa,

Jlaxxe HOYM ATOTO MHUpaA

bynyt cBetnpimu.

Hpyx0a — abctpaktHoe noHsTHE. HO MO3T-Xy/I0KHUK, KOTOPBIM HaprucoBaj 00-
pa3 Apy>KObl, JOJKEH ObITh U TOITOM-TIECEHHUKOM. XOTS 3TO OTHIOJb HE O3HAYAET,
YTO BCE CTUXM JOJKHBI JIOKUTHCSI HA MY3bIKY. B CTHMXax He TOJKHO OBITH TPYIHO-
MPOU3HOCHUMBIX CJIOB U CJIOBOCOUYETAHUH, KaK Y OTHOTO U3 TTOATOB:

Haimoan ¢ovioananud

Kymynub xonou scavipon.

Jlymu easxxcaxoop, y3ym

Eilicumonnuzuoa xycH.

CornacHble, pacIoONOKEHHBIE PSAIOM, 3aTPYAHSIOT npousHouieHue. Crenyet

OTMCTHUTD, UTO B CTHUXAX AJISA ,Z[GTCfI pI/I(i)MBI JOJIZKHBI OBITh ITOJHBIMHA ¥ 3BOHKHMH.
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[IpuMepom Takux NPOU3BEACHUN Mbl MOKEM Ha3BaTh cTuxu Jpmynara baxra « Tpa-
Ba 11 bypE€Hkm»:

Vpoxnune 103 muwu 6op, Cro 3y00B y cepna,

FO3macunune uwiu 6op. N y xaxxaoro pabora.

bnaronaps 01u3koMy pacroyioKeHuI0 pudM B CTUXOTBOPEHUU M UX 3BOHKOCTH
CTUXOTBOpPEHHE 00peTaeT OBICTPBIN PUTM:

Tuwu 60p — uwu o60p,

Vmaoxxa-xaiimoxka.

3BOHKHM PUTM M MY3BIKAJIBHOCTh TAaK)Xe€ CBONCTBEHHBI cThXaMm Hypuiisl

AcraHoBa.
Tone campu
Tone xasocu mozaoyp, Yymonunap daxcuoa,
Kyneunnapnu ézaoyp, Couub baxop ampunu,
Kuszanooxnap paxcuoa, Tone é3aou campunu.

3aMeTHO, YTO BO BCEX YCIEIIHBIX CTUXaX PUTMBI TIOJTHBIC, 3BOHKHE, & PUTM ObI-
CTpBI, KpOME TOTO, PU(PMBI HECYT CMBICIIOBYIO HAIPY3KY:
muwu — uwu (cTo 3y00B — pabora),

Vmnoxka — Katimoxka (Tyxaiika-cMeTaHa).
Kputnyeckuii B3risij

K coxanenuto, B pe3yibTaTe NpeHeOpeKUTEITHHOTO OTHOIIICHHS aBTOPOB K pU-
MaM B PUTMY CTHUXH TTOJTyJaroTCs cliadbiMu. OOpaTuTe BHUMaHUE HA PUTM U pUPMBI
CJICYIOIIETO CTUXA.

Akpomotcon neea Kypxmac

Kaxpamon kopau kuwoan

bup kypcaneus yanaoa

Yuap 6ananooan nacmea

Tywaémeanoex pakcea

Cosyx kommacmu? /epcus,

Hyx, y coeyk Kommaiiou.

Vilun onouoam ynume

Kavsar Turdieva
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Kynuoa wapm xynxon.

Denuoa uccux nycmuH

Jloumo oup xun scasob

ep, cnopm menune oycmum.

[TocnenHI00 CTPOUKY J1aXKe BHITOBOPUTH TPYAHO. [TonmpoOyeM cokpaTuTh cTpoy-
KU U CONMU3UTH PUPMBI.

Akpomoicon neea Kypxmac,

Acno cosykoan Kuwioan?

Yanaoa nacmea yuap

Te3pok, xammoxu Kyuoa.

Kynuoa uwapm xynxon,

DeHuoa uccux nycmuH.

Jloum maiiép scasodu,

etiou: cnopm-menune 0ycmum.

A Teneps nonpolyem eié 6osee cKaTh CTPOKU U COTUZUTH PUDMBL:

Yanaoan nacmea

boceanua caznu,

Yuap Axpomarcon

IHe 3yp ueMnuoH.

Cnopm 6unan uHox

Coznom 6a Ky6HOK.

Kak Bunute, Hama paboTta mpeodpasuiia CTHXOTBOPSHUE, U3MEHHJIA €T0 B JTyd-
IIy10 cTOpoHY. CMBICT CTUXOTBOPEHHS COXPAHUIICS, 3aTO YUTATh €ro CTajo JIerye,
a 3HAYNUT U BBIYYUTh. MOXKHO JTO0ABUTH CIOJIa M UTPOBBIC SJIEMEHTBI, YTO TAKXKE I10-
JIOKUTENHHO TOBIUSAET Ha BOCIIPUATHE MAJIEHBKUX YUTATENEH, TOCKOIBKY C IIOMO-
IO UTP UM CTaHYT JIOCTYMHBI U O0Jiee coXKHbIe TeMbl. Beap ocHOBOM (honbKiopa
TaKKe sBJsIeTCA urpa. BoT kakyro urpoByto (hopmy BEIOMpAET JIsi CBOMX YUTATENen

HMundyzaderum B xxypHaie «'yHuay.

Dwummaoum demane, ou! He roBopure, uTo He ciblmanu!
Comon couub Kopoum o. S ¢ ceHOM MPUTOTOBUII TVIHHY,
Kenunenap su, xawapea [Ipuxonute Ha xawap,
Camosapoa Kainap oti. B camaBape kunur yait.

The contemporary Uzbek children's poetry
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Bo Bcex cTpokax ciioBa-pu(Mbl HEIOTOBapUBaIOTCA, a MULIYTCA Kak ou. Yura-
TeJIb caM J00aBisieT OyKBY.

B crtuxorBopeHusx uudpel, BOOIPOCHI U CJIOBa TaKKe MOT'YT IPU3BIBATh K UTPE.
Hanpumep, kak y @axputnuna Xaituta B cTuxorBopeHun «MakraHdok» (Xeacmy-
HUWIKQ).

Kopa mywyk, ona mywiyk, bapu myuiyk

bupok 6usnune baposumus napumyuiyx.

B cruxorBopennn Abnypaxmona Akbapa:

Xaupamunu suuupoamarti

FOnoy3 oeou: “Hsa, 6ypu’”.

bypu panorcup, menuu xoti Kus3,

“Usa amac, yus 6ypu’”.

B ctuxorBopenusi AuBapa Mupasusa:

Kynea 6okap

Kumea 6oxap,

Kynoa 6oxap,

Kynea 6okap.

Ho 3T0 He 3HaYuT, 4TO KaXK/10€ JAETCKOE CTUXOTBOPEHHE 0053aTeIbHO JIOJIKHO
OCHOBBIBaThCs Ha Urpe. M peus 31eCh UAET, B IEPBYIO O4YEPEdb, O TUPUUECKUX CTH-
XOTBOPEHHUSIX.

OTcrofa BBITEKAET €€ OHO MPABHIIO KJIIACCHKOB JE€TCKOM 1Mo33uu. CTUXH IS
JeTell JOHKHBI HDABUTHCS IETAM. A 3HAUUT, TAKUE CTUXH JIOJKHBI UMETh KaKO€-TO
BO3JICHCTBUE HA HUX.

OOBIYHO AETCKHUE MO3ThI OOJBIIOE BHUMAaHHE OOpAIlaloT Ha COAEpk aHUE, HO
IPEeHEOPEKUTENBHO OTHOCATCA K (popme. MoXKeT, TO3TOMY CTUXH, J1aXKe OYeHb CO-
JiepKaTenbHble, HE UMEIOT ycrexa y unrarenei. Jljis Toro 4To0sl cofep:kaHue cBe-
TUJIOCh BCEMU KpacKaMH, €ro CleAyeT MPErnoJHECTH B COOTBETCTBYIOIIEH popme,
UCKaTh pa3iuydHble 3((EKTUBHBIE CPEACTBA U METO/IBI MIEPEIAUU.

PebGeHok HauMHaeT MOHUMATh 3TOT MUP MOCTENEHHO, Y€pPe3 UTPYy U YIOBOJIb-
CTBUSL.

VY Hero NosBISAIOTCS CBOM 3a00ThI: UTPYLIKH, KyKJIbl U BOJIHYIOLIUE €r0 BOIPO-

Chl. DTH BOIPOCHI JOXOASAT U 10 CEPbE3HBIX MTPOOIIEM.
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B Takoe BpeMs Ha OMOLIb JETIM NMPUXOAIT AETCKUE NTUCATENN U MO3ThI. Benp
KQKJIbIM IETCKUM MHACATENb U TTOAT CBOETO pojia neaaror. Kro-to u3 3Tux nemnaroros
BBICKa3bIBAE€T CBOM MBICIHU MPSAMO, a KTO-KTO 00pa3Ho, XynoxkecTBeHHO. KTo-T0 u3
MMOATOB — MEU3AKUCT, KTO-TO KAPUKATYPUCT.

CrnenyeT cka3arb HECKOJIBKO CJIOB O CaTUPE M IOMOPE M HPAaBCTBEHHOM BOC-
MATaHWUH, KOTOpoe BeAeTcs udepe3 Hero. Kak ormeuaer [.[[. TypaeBa, «carupa u
IOMOD B JIETCKOH JIUTEpaType MOMOTAIOT MOIPACTAIOIIEMY TTOKOJICHUIO N30aBISTHCS
OT HEAOCTOMHBIX MOCTYIKOB, TPEAOCTABIISIOT BO3MOXKHOCTh CTAaTh B JaJbHEHIIEM
CaMOOTBEPKEHHBIMHU OOpIIaMU 3a JIeJI0 Hapoja, NMpeaaHHbiMu PonnHe, BBICOKOCO-
3HATEJIbHBIMU, KYJbTYPHBIMU, CBOOOAHBIMU OT HEIOCTOMHBIX MOPOKOB JIFOIbMI
[Typaesa, 2015, 93].

JleTsiM HpaBUTCS FOMODP, CMEIIIHbIE UCTOPUH, CUTYaI[UU U FOMOPUCTUUECKUE 00-
pasbl. A el FoMOP CIIYKUT BaXKHBIM 3JIEMEHTOM B BOCIIUTAHUH JETEMN, IOMOTaeT UM
BUJIETh CBOM OIIMOKHU B T€POSIX MPOU3BEICHUM, BUJACTh HACKOJIBKO OHU CMEIIHBIE:
«Catuprueckue ¥ IOMOPUCTUYECKHUE MPOU3BEICHUS, TPOHUKHYTHIE TIIyOOKOMBIC-
JIEHHBIM CMEXOM, JOCTAaBJISIIOT JETAM 3CTETUUYECKOE HACHAXIECHHUE, IOMOTal0T UM
BBIOpATh BEPHBIN My Th B )KU3HU, OTIIMYUTH XOPOIIIEe OT IJI0X0Tr0, BEpHOTO TOBAPHUIIA
OT Bpara, AICTUHHYIO KpacoTy OT MHUMOI» [TaMm ke, 94].

[IpumepoM MOTYT CIIyUTh MHOTHE Mpou3BeneHuss AHBapa AOUKaHA U €TOo
CTUXOTBOPEHUS, BOLIEANINE B HOBYIO KHUTY «llouemy ynpsm nomyrai?» Iltuia,
KOTOpast OOUTCS KPBIC, IPOXKUT B KIETKE. A €€ X031MH MYTTH JISKUT O] TEHBIO.
My TTH nagaeT ¢ BeJIOCUNENa, a monyrai cMe€rcs HaJ HUM. CaTupudecKue 3aprucoB-
KU MT0ATA KaK Obl KPUTUKYIOT X03sIMHA moryTasi — MyTTu. Benps u3 1Byx pyraromnimx-
Cs BUHOBAT YMHbBII. MYTTH HE CyMeN BOCIUTATh CBOErO MOMYTasl.

O0pa3 neicTBUA IBYX IEPCOHAKEHN CIOBHO ITPOXOIUT MAPaJUICIbHO, U YNTATENb
MX MTOCTOSSHHO COMIOCTABJISIET.

Ha uponuun n nmapagokce ocHoBano cruxorsopenue /1. Pamkana «Illapx Tan-
TBIPY»:

TheI €CTh, €CTh XJ1€0-)KU3Hb,

Muuiblii TaHIBIP, HE yMUpan!

Ho, HO HacTOIBKO

Pot TBOI1 pasuHyT,
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ThI BECh crOpaciib,

Myuas cBOO ayIry,

A 710 yHOCST

N30 pra TBOM XJI€0.

[lepen rmazamu yuTaTenst OcTaeTcst 00pa3 pasuHU — TaHIbIPA, KOTOPHIN MeueT
JIETIIIKY, a TIOTOM M30 pPTa ero 3a0uparoT XJjeo.

N em€ onHa mbiciib. MBI yTBEpKAaeM, YTO IPOU3BECHUS ISl CAMBIX MaJICHb-
KX JIOJKHBI OBITh MMPOCTHIMU, HO HE CIIEYET OMYCKAThCs 10 MPUMUTUBHOCTHU, KaK
B ctuxoTrBopeHnn Cabupa Azumona «XKaaHbIi HHIIOK».

Wuaromka Obla skaIHOM,

He BeiOupana eny,

X1e0 1u, 3epHO JIK — BCE paBHO.

['ma3a €€ He MOIVIM HUKAaK HACBITUTHCH,

I'masa ObLIM JXKaHBIMU;

Jlaxxe HEe cHOCHMIIa AIMYKA,

Takas mapmoenxa, JEHTINKA.

Henosopotnugas, Bcs B xkupe,

E€ npo3Banu NeHTINUKON,

W BceMm OHa cTasia MOCMELIHNIIEM.

[1oaT, KOTOPBI OMUCHIBAET JAPMOEAKY-UHIIOIIKY, OCTABIsAET €€ 0€3 TBUKECHHUS.
A NIBWXEHHE, ICHCTBUE TaK HEOOXOUMO B JAETCKOW MO33UHU. ABTOP ke TOJIBKO 3a-
HUMaeTcsl onucanueM. K Tomy ke clloBO iannac, KOTOpOe yInoTpeOu ModT, HEMo-

HATHO YUTATCIIIO.

BouiBoabI

TemaTrka JETCKOW COBPEMEHHOM MO33MHA B OCHOBHOM — BOCIIUTAHUE, ITPUPOJA,
YKUBOTHBINA MUD, ceMbs. [I[pon3BeneHns ke, NPU3bIBAIOLINE JETEH K aKTUBHON Ipax-
JAHCKOM IMO3ULMH, HOCST Yalle JeKJIapaTuBHbIN Xapakrep. [Ipu 3ToM, Kak oTMeqaroT
UCCIIEZIOBATEINHN, «CIEIUAIbHBIE HAa3UIaTeJIbHbIE IPOU3BEACHUS B Y30E€KCKOM IHTE-

paTtype IJisl IeTeil BBIPOCIN HA TPaAUIUAX Y30€KCKOM KIIaCCUYECKOU JTUTepaTyphb»
[bapakaes, 1994, 30].
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OcraBiser xkenarhb JIydlero u u3aarciibCKas pa60Ta. Bo Bcex N3JaHHbIX KHH-

rax ajst I[GTCfI CJICAYCT YUUTBLIBATL BO3PACTHYIO KATCTOPHUIO, O6paTI/ITB BHHUMAaHHC HA

IIO33UI0 JJIA CaMbIX MaJICHBKHX yuTarejacu B BO3pacCTeC 3-4 ner. KHI/IFI/I, HU3JaHHBIC

JUISL IeTe, JOKHBI OBITh COOTBETCTBYIOIIE O(OPMIIEHBI.
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Abstract
The paper is devoted to a critical analysis of the current state of Uzbek children's
literature, especially poetry. Author highlights the basic requirements for chil-
dren's poetry on the material of the Uzbek poets Anvar Abidjan, Kambar Utaeyv,
Dil'shod Radzhap, Abdurakhman Akbar, Dizfuzabegim and others. Namely, these
requirements are: keeping age category, metre, musicality, game form and rhyme.
The researcher points out some defects of poems and, as a children's poet, sug-
gests the ways to improve it. Main subjects of children's contemporary poetry are
mostly education, nature, wildlife, family life. The pedagogic rhymes encouraging
children to active citizenship are often declarative in nature. Analyzing children's
poetry in recent years in Uzbekistan, we should pay attention to the specific fea-
tures of children's poetry: its age affiliation. Unfortunately, some editions of recent
years do not indicate the age group of readers. All books for children should take
into account the age category, paying attention to poetry for the youngest readers.
The books published for children should be appropriately decorated.
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VYBaxkaembie aBTopbl! [Ipencrasisem BaieMy BHUIMaHUIO OOHOBIIEHHbIE TPeOO-
BaHUs1, KOTOPBIM JOJDKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATh HANIPABIISIEMbIE HAM PYKOIIHCH.

CTpyKTypa CcTaThbH, IPUCHLIIAEMOM B PEeAAKIHUIO A/ MyOJMKALUM:

1) 3aronoBok (Ha3BaHUE) CTaThU;

2) aBTOp(Bl): paMuivs, UMsi, OTYECTBO (TMOJTHOCTHIO);

3) nanubie aBTopa(oB): TenedoH, axpec, HaydHasi CTeNeHb, 3BaHUE, JOHKHOCTD
U MecTo paboThl, pabouuit aapec, e-mail;

4) anHOTAaIMs (AaBTOPCKOE pe3toMe);

5) KJIIOUEBBIE CIIOBA;

6) TEKCT CTaThbU JOJKEH ObITh Pa30UT HA YACTU: BBEJIEHUE, TEMAaTHUECKHUE MO/~
3aroJIOBKH, 3aKJIFOUEHUE UITU BBIBOJIBI,

7) CMCOK HUCIIOJIb30BAaHHOM JIUTEPATyphbl B al(paBUTHOM MOPSIKE;

8) myHKTHI 1-5 1 7 JOMKHBI OBITH TPOAYOIMPOBAHBI HA AHIJIMHCKOM S3BIKE (Tpe-
OOBaHUS K aHHOTAILlMU CM. Jlajiee).

Bce marepuaiibl 1okHBI OBITH HPUCTAHbI B JOKyMeHTe gopmara .doc, mpudt
TimesNewRoman, kers 14, mepBasi cTpoka ¢ OTCTYIIOM, MEXCTPOYHBIA MHTEPBAII
MOJIyTOPHBIM, CHOCKH C MPUMEYAHUSIMU [TOCTPAHUYHbIE, HyMEpPAaIUs CHOCOK CILIONI-
Hasi. CChUIKM B TEKCTE HAa OmOmmorpaduyeckuii cmucok oGopMIIIIOTCS B KBapar-
HBIX CKOOKaXx; yKa3blBalOTCS (pamMuIIdsg aBTOpa W3 CIUCKA, IOf M3JaHus paldoThl U

crpanuna: [MBanos, 2003, 12].

TpeGoBaHus K AHHOTAIUN HA AHIVIMIICKOM SI3bIKe

AHIVIOSI3BIYHAS AHHOTAIMS J0JKHA ObITh:

— uH(pOpPMaTUBHOM (HE COjIepKaTh OOIIUX CIIOB);

— OPUTHHAJIBHOU (He OBITh KAaJIbKOM PYCCKOA3LIYHON AHHOTALMH ),

— COJIepIKaTeIbHOM (OTpaXkaTh OCHOBHOE COJIEPKAHUE CTATbU U PE3YIbTAThI HC-
CJIEOBaHMI);

— CTPYKTYPUPOBAHHOI (CJ€10BaTh JIOTUKE OMUCAHUS PE3YJIBTATOB B CTaThe, MO
CXeMe: MPEIMET, TEMA, 11eJIb PA0OThI; METOJT MJIM METOAOIOTHSI MPOBEICHUS PAOOTHI;
0071aCTh MPUMEHEHHUS PE3YJIbTaTOB; BBIBOIBI);

— «aHTJIOSI3BIYHOMY (HAMMCAaHHON Ka4eCTBEHHBIM aHTTIUUCKUM SI3BIKOM);

— o00beM ot 150 10 250 cJioB.



IIpu HEBO3MOKHOCTH MPEIOCTABUTH AHIVIOS3BIYHYH) AHHOTAIUIO HEOOXO-
JUMO TIPEJOCTABUTh aHAJIOTUYHBIA TEKCT HA PYCCKOM SI3bIKE, C TpeOyeMbIM 00be-
MOM U CTPYKTYPOU.

daMWIUM aBTOPOB CTaTell HAa aHIIIMKMCKOM S3bIKE MPEACTABISIOTCA B OJIHOU
U3 NPUHATHIX MEXIYHAPOAHBIX CUCTEM TPAHCIUTEPAIMH, B HAILIEM U31aTEIbCTBE —
bpuTtanckoro MHCTUTyTa cTaHaapToB (www.translit.ru, menro BapuaHTel, myHKT
BSI).

Odopmiienne OuduorpaguuecKux CChIIIOK B TEKCTE

Ccbuiku B TekcTe oopmitsitorest B ctuiie [Damwmus (hamunun), rof, CTpaHu-
ual]. Hanpumep, Takas ccpuika:

Npanosa IL.II., [TerpoB A.A. K Bompocam o aerckux tapenoukax // JKusHs.
2012. Ne 2. C. 343.

OyIeT BBIIISAZIETh B TEKCTE KaK

[IBaHOBa, [leTpos, 2012, 343].

[Ipu ccbulke HA HHTEPHET-PECYPC CChUIKA BRIIISAUT Kak [MBaHoB, 2009, www ]
uiu (Ipy HEBO3MOKHOCTH YCTAHOBUTH To11) [IBaHOB, WwWw].

Ilocmpanuunsie cHOCKU UCTIONB3YIOTCS B CIy4ae CMBICIOBBIX KOMMEHTApHUEB,
CCBUIOK Ha apXMBbI U HEOMYOIMKOBAaHHBIE TOKYMEHTHI. J[OMyCTUMO yKa3bIBaTh B TO-
CTPaHUYHBIX CHOCKAX T'PYIIIbl HICTOYHUKOB (HAIPUMED, psijl pabOT WU JHcCCepTa-
U 10 KaKOU-Tu00 TeMe), KOTOPbIe HE BKIII0YAIOTCS B Onbiuorpaduio.

B Oubnuorpaduro BKIIIOUaIOTCS CCHUIKM HA UCIIOJIB30BaHHbBIE B paboTe:

— KHHTH;

— CTaThbd B MEPUOJUKE, KOJUIEKTUBHBIX MOHOTpadusix, COOpHUKAX MO UTOTraM
KOH(EpEeHIIHII;

— JAWCCEPTAIMK U aBTOpeepaThl;

— HOPMAaTUBHBIE aKThI;

— BIIEKTPOHHBIE PECYPCHI.

B Oubnuorpaduio He BKIIOHAKOTCA (JAIOTCA B IMOCTPAHUYHBIX CHOCKAX)
CCBUIKHU Ha:

— apXUBHI;

— HEOIMyOJIMKOBAaHHBIEC IOKYMEHTHI.

IIpaBuia opopmieHust OuGJIUOrpadum HA PyCCKOM SI3bIKe
bubnuorpadpuss odopmisiercss B coorBerctBUU ¢ TpeOoBanusmu ['OCT

P 7.0.5-2008 «bubnuorpaduueckas cChlIKa.



IIpaBuia opopmiiennst Oubanorpadum Ha AHIVINIICKOM fA3bIKe

AHMuiickuil BapuaHT Oubnuorpaduu, c 3aronoBkom References, nuiercs co-
racHo ["apBapickoit cucteme opopmieHus: OuOIMoOrpaguUIecKux CChUIOK, MO Cile-
IYIOLIEH CXeMe:

ABTOpHI (TpaHCAUTEpALNs ), TOI MyOIUKAIIUU, TPAHCIUTEpAIIUs Ha3BaHUS CTa-
ThbU, TEPEBOJ HA3BaHHS CTAaThbHM HA AHTIIMUCKWN SI3BIK (B KBaJAPAaTHBIX CKOOKax),
TpaHCIUTEpallis Ha3BaHUS UCTOUYHUKA (KHUTA, )KypHAIT), IEPEBOJ] HA3BaHUS UCTOY-
HUKa (B KBaIpaTHBIX CKOOKaX), MECTO U3/IaHUsl, U3/1aTE€IbLCTBO, CTPAHUIIBI.

Hpumep:

Kouykogra E.B., [1aBnosa O.B., Padromnyno FO.b. Cuctema s3KcriepTHBIX OLIEHOK
B MH(MOPMAIIMOHHOM oOecrieueHnn yu¢HbIx // MIHbopMannoHHoe oOecrieueHre Hay-
ku. HoBble Texnonoruu: C6. Hayd. Tp. M.: Hayunsiit Mup, 2009. C. 190-199.

Kochukova E.V., Pavlova O.V., Raftopulo Yu.B. (2009) Sistema ekspertnykh
otsenok v informatsionnom obespechenii uchenykh [The system of peer review in
scientific information provision]. In: Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye
tekhnologii [Information Support of Science. New Technologies]. Moscow: Nauchnyi
Mir, pp. 190-199.

bonee nmonpoOHbie mpaBuia u npumepsl ['apBapackoll cucTemMbl 0QOpPMIEHUS
npencraBieHbl Mo ccbuike http://www.emeraldinsight.com/authors/guides/write/
harvard.htm?part=2 wiu http://www.library.dmu.ac.uk/Images/Selfstudy/Harvard.pdf

BHemHee peueH3upoBanue

K xaxmoi craThe B 00513aTEIbHOM MOPSIKE TOJIKHA OBITH MPUIIOKEHA PEleH3Us
OT KaH/U1aTa Win T0KTopa HayK. CKaH-KOMHS PEIIEH3UU C TTOJMMCHIO U MeYaThio Ha-
MIPABIISIETCS HA AJIEKTPOHHYIO MOUTY M3/1aTENbCTBA BMECTE CO CTaThEl, OpUTHHAT —
3aKa3HBIM MTUCHMOM Ha MOYTOBBIN aJpec U3/1aTeIbCTRA.

Ecnu y Bac HeT BO3MOXKHOCTH OOPMHUTH aHTIMHCKHAE CIIUCOK JTUTEPaTyphl U
AHHOTAIIMIO TI0 HAIIIMM TpaBUJIaM, 3TO CAENAIOT CIEeIHAINUCTHI u3aarenbcra. O0-

paniaiitech, BaM 00s3aTeIbHO TOMOTYT!



N3narensctBo « AHAJIMTUKA POJUC» BeiycKaeT 14 HayyHBIX )KypHAJIOB:

Ne Ha3zBanue :xypHaJia Hanpasienue
1 | Bormpocel pOCCUICKOTO U MEKyHAPOIHOIO IIpaBa IOpPUINYECKHUE HAYKH
2| KynpTypa 1 nuMBUIM3AUSA KYJIbTYPOJIOT S
3 | TexHuyeckue HayKu: TEOpUs, METOJIMKA, IPUIOKEHHSI | TEXHUYECKUE HAYKH
4| «benbie MATHA» POCCUICKON U MUPOBOI UCTOPUH HCTOpUSA
5|KonTekct u peduiekcust: punocodus o Mmupe u yenoBeke | pumocodus
6 | Boripochl OMOJIOTUH U CETBCKOTO XO35IMCTBA: TEOPUU OHOJIOTUYECKHE
U CUTyaluu, TPOOIEMbI U PEIICHUS U CEJIbCKOXO35I1-
CTBEHHbBIC HAyKH
7| ®yHIaMEHTaIbHBIE U KIMHUYECKUE METUIIMHCKHE MeIULIHA
UCCIIe0BaHUs
8 | DKOHOMUKa: BUEpA, CETOJIHS, 3aBTpa APKOHOMMKA
9 |Tlegarornueckuii xKypHa MeIaroruka
10 (TIcuxonorus. MIcTopuko-KpuTUudecKue 0030phI IICUXOJIOTUsI
Y COBPEMEHHBIE UCCIIEIOBAHNUS
11|HckyccTBOBeAEHNE HWCKYCCTBOBEJICHUE
12 | Counonornyeckmue HayKu COIIMOJIOT U
13 | Teopuu u npo6sIeMbl MOTUTUYECKUX UCCIICIOBAHUIN TIOJIUTOJIOTUSI
14 | A3b1k. CnoBecHocTh. KynbTypa bunonorus

’KypHaibl BBIXOJAT HA PYCCKOM M aHIJIMMCKOM SI3bIKaX, OCHOBHOE COZAEPKaHUE
HOMEPOB COCTABJISIFOT CTAThU BEIYIINX POCCUNCKUX U 3apyOEIKHBIX YUEHBIX U HAUU-
HAIOLLMX MCCIIEI0BATENEH, a TAKKE COOOIIEHHSI O BBIXOJI€ KHUT IO TEME U3/IaHHM.

Kypuansl uznarensctBa «KAHAJIMTUKA POJAMC» paccuntaHbl Ha yYEHBIX,
CIELMAIMCTOB, ACIUPAHTOB U CTYAEHTOB, a TAKXKE BCEX, KTO MHTEpECyeTCs mpooIie-

MaMH COBPEMEHHOW HAyKHU.

Yceayru uzaareabCcrBa
IToMuMO BBIITyCKa Hay4HBIX )KypHai10B n3aarenbcTtBo « AHAJIMTUKA POJUC
BBIITYCKaeT Hay4yHbIE U3/1aHUs, MOHOTpa(uu, aBTOpePepaThl, a TAKKE XyI0)KECTBEH-
HYIO JIUTEPATypYy.
Pykonucu u3nanuii, NoCTynamMMX K HaM, IIOABEPTatOTCs KOPPEKTYpe, pelak-
TUPOBAHUIO MU, MPU HEOOXOJUMOCTH, HAYYHOMY pPEIAKTUPOBAHUIO. TeXHHUYECKOE

opopmienue B m3narenbctBe «AHAJIMTUKA POAUCY Britouaer BEPCTKY, pas-



paboTKy OpUTHHAI-MaKeTOB, IU3aliH 00J0KeK U WuTrocTpanuii. Ha xaxxmom srare
paboThl aBTOPHI UMEIOT BO3MOKHOCTh OLIEHUTh PE3yIbTaThl U BHECTH CBOU KOPPEK-
TUPOBKH, TIOKETAHUS U JIOTTOJTHEHUSL.

Haiu crieninaaucThl OCyIEeCTBISIIOT MTOMOIIb B OOPMIIEHUH HAyYHBIX padboT —
oT crarel 10 auccepranuii, mo Tpedboanusm ['OCTa, BAK nnu KOHKpETHBIX Hay4-
HBIX OpPraHU3alMi, a TAKKE TEXHUUYECKOE, TUTEPATYPHOE U HAYUYHOE PEAAKTUPOBa-
HUE, KOPPEKTYPY.

N3narensctBo «AHAJIMTUKA POJUC) nmeeT MMUPOKUE HAYUYHBIE CBS3HU C

OTE€YECTBEHHBIMU U 3apyO€KHBIMH YIYEHBIMHU U OPTaHU3AIUSIMU.



Dear authors! We present you the updated requirements that the manuscript must
strictly comply with.

Structure of an article for publication sent to the publisher:

1. title (name);

2. author (s): the surname, first name, patronymic (in full);

3. author (s) details: phone, address, academic degree, title, occupation and place
of work (+address), e-mail;

4. annotation (author's abstract);

5. key words;

6. the text of the article must be split into several parts: introduction, subject
subtitles, conclusion or summary;

7. list of references;

8. Items 1-5 an 7 must be accomplished in English (see below the requirements
for annotations).

All materials must be sent in .doc format, Times New Roman, size 14, indented
first-line, one-and-a-half line spacing, per-page footnotes and solid footnotes numer-
ation. References to the bibliography in the text are to be made in square brackets:
[[vanov, 2003, 12].

The requirements for abstract in English and bibliographical references

An abstract in English must be:

— informative (be free of common words);

— original (without being a calque (loan-translation) of Russian-language
annotation);

— substantive (to reflect the main content of an article and research results);

— structured (to follow result description logic in the article according to the
scheme: subject, topic, work objective, method or work performance methodology,
application range of the results; summary);

— "English-speaking" (written in high-grade English);

— volume from 150 to 250 words.

Let's see the following structural variant of a bibliographical ref in English for

articles from journals, collections and conferences:



The authors (transliteration), year, title of the article in transliteration, transla-
tion of the title into English in square brackets, the name of the source (translitera-
tion and translation), place, publishing house and pages.

Example:

Kochukova E.V., Pavlova O.V., Raftopulo Yu.B. (2009) Sistema ekspertnykh
otsenok v informatsionnom obespechenii uchenykh [The system of peer review in
scientific information provision]. In: Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye
tekhnologii [Information Support of Science. New Technologies]. Moscow: Nauchnyi
Mir, pp. 190-199.

At that while preparing the list of literary sources of the English-language
part of the article our publishing house insists on using Harvard system of bib-
liographical references delivery. You can find the possible typography variants on
http://www.emeraldinsight.com/authors/guides/write/harvard.htm?part=2 or http://
www.library.dmu.ac.uk/Images/Selfstudy/Harvard.pdf

External peer review

Each article must have an enclosed review from a PhD or a Full Doctor of Sci-
ence. Scanned copy of the review must be send to the publisher's e-mail together
with the article; the original must be send to the publisher's postal address by regis-
tered mail.

If for some reasons you cannot formalize English list of references and abstract
in accord with our rules, our specialists will do it for you. Please, contact us, we are

always ready to help!



Publishing house "ANALITIKA RODIS" issues 14 scientific journals:

No Name of the journal Scientific area
1 {Matters of Russian and international law Jurisprudence
2| Culture and civilization Cultorology
3| Technical sciences: theory, methodology, applications Technical
4|"White spots" of the Russian and world history History
5|Context and reflection: philosophy of the world Philosophy
and human being
6 |Questions of biology and agriculture: theories Biological and
and situations, problems and solutions agricultural
7|Basic and clinical medical research Medical
8 |Economics: Yesterday, Today and Tomorrow Economics
9|Pedagogical Journal Education science
10| Psychology. Historical-critical reviews and current Psychology
researches
11|Art Studies Art Studies
12|Sociological Sciences Sociological
Sciences
13| Theories and Problems of Political Studies Political science
14| Language. Philology. Culture Philology

Journals are published in Russian and English. The articles of leading experts,
as well as researchers working on dissertations, are published in each journal respec-
tive to its coverage, along with the reports of the books output of leading contempo-
rary researchers!

The journals of the "ANALITIKA RODIS" publishing house are designed for
specialists, students and postgraduate students, as well as anyone interested in prob-

lems of modern science.

Our services
In addition to the scientific journals publishing the "ANALITIKA RODIS" pub-
lishing house provides a wide range of services.
The "ANALITIKA RODIS" publishing house provides services for publishing
scientific articles, monographs, author's theses and books. Manuscripts coming to us

subject to proof-reading and editing by publisher's specialists, provided that authors



are able to evaluate the results and make corrections, add comments and suggest ad-
ditions at any stage before publishing.

Technical design of the "ANALITIKA RODIS" publishing house includes make-
up, design layout, design of covers and illustrations.

Our specialists provide assistance in the design of scientific works — from ar-
ticles to dissertations according to GOST standards, Higher Attestation Commission
or precise scientific organizations, as well literary and scientific editing and proof-
reading.

The "ANALITIKA RODIS" publishing house has extensive scientific relations

with national and foreign scientists and organizations.



